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TELEGBAPH REGULATIONS, MADRID, 1932 (Art. 1-3)

TELEGRAPH REGULATIONS ANNEXED TO THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
CONVENTION

OHAPTER I.
Relation to the working of Radiocommunication.
) Article 1.
Application of the Telegraph Reguiations to Radiocommunication.

[*1 So far as the present Regulations do not provide otherwise, prb-
visions applicable to wire communicatior_t are also applicable to wireless
communication.

OHAPTER II.
International System,
Article 2,
Composition of the System,

[*] § 1. Offices between which the exchange of telegrams is con-
tinuous or very active, are, so far as practicable, connected by direct
communication channels, provided in sufficient number to fulfil all the
requirements of the service. These channels must reach the necessary
mechanical, electrical and technical standards, regard being had, so
far as practicable, to the recommendations of the International Tele-
graph Consultative Committee (C.0,1.T.).

[(] § 2. If on the whole of the route, or on certain sections only,
trunk cables are available, these should, so far as practicable, be used
also for the provision of international channels of telegraph communi-
cation. For this purpose the Administrations agree together on the
procedure. As regards technical details, the joint recommendations of
the International Telegraph Consultative Committee (C.C.I.T.) and
of the International Telephone Qonsultative Committee (C.C.I.TH
are, so far as practicable, taken as a guide.

Article 3.
Use of Communication Channels,
[‘] § 1. The operation of international communication channels is
the subject of agreement hetween the Administrations concerned.
[*] § 2. Transmissions by international communication channels are
only effected, as a general rule, by terminal offices. Each Administra-
tion, so far as it is concerned, arranges, on every important inter-
national communication chanpel, for one or more intermediate offices

8



!TELEGRAPH REGULATIONS, MADRID, 1932 ; (Art. 3-5)

to take the place of the terminal office, when direct working between
the two terminal offices becomes impossible. - . :

[*] § 3. International communication channels, which are inter-
rupted or are not in use, may, on national sections, be wholly or partly
diverted from their normal purpose, on condition that the Adminis-
trations concerned restore them to their normal purpose as soon as the °
interruption ceases or as soon as they are asked to do so.

Article 4.
Maintenance of Communication Channels.

[] § 1. Administrations make, for each of the international
communication channels, arrangements adapted to secure the greatest
benefit from it. )

[*] § 2. (1) The terminal offices on busy international wires measure
the electrical conditions (insulation, resistance, etc.), of these wires as
often as they think necessary. They agres together as to the day and
time of the measurements, communicate the results to one another and
proceed as quickly as possible to remove faults ascertained.

[°] (2) When trunk cables are used for the provision of busy inter-
national telegraph communication channels, the measurements are taken
in accordance with the special provisions of the Telephone Regulations.

] § 3. In cases of interruption of international communieation
channpels, the offices concerned inform one another of the result of their
enquiries with a view to fixing the place and nature of the interrup-
tion; the Administrations concerned undertaks to repair or, so far as
practicable, to replace the defective section in the shortest possible time,

< .

CHAPTER III.
Nature and Hours of Service of Offices.
Article 5.

- Opening, Duration and Closing of Service. Legal Time. .
[] § 1. Each Administration fixes the hours during which offices
shall remain open to the public.
(**1 § 2. Important _offices, working direct one with another re-
Mall open, so far as practicable, day and night without interruption.

[*] § 3. In offices open permanently, the closing of daily sessions

takeg place at a time fixed ‘by -agreement hetween the offices in corre-
spondence. .

10



TELEGRAPH REGULATIONS, MADRID, 1932 | (Art. 5-7)

['*] § 4. Offices which are not permanently open may not close before
transmitting all their international telegrams to an office which is open
longer, or before receiving from the office in correspondence any in-
ternational telegrams on hand at the time of closing.

[**1 § 5. Between two offices in different countries which communi-
cate directly, close of work is requested by the office closing to the one
which remains open, and is given by the latter office. When tbe two
offices close at the same time, close of work is requested by the office
belonging to the country whose capital is more to the east, and is given
by the other office.

[*¢] § 6. With the exception of countries having two or more time
zones, the same time is used in all offices in the samse country. The
legal time or times adopted by an Administration are notified to the
other Administrations through the medium of the Bureau of the Union.

- Arficle 6.
Symbols Describing the Kind and Duration of the Service of Offices.

[*"] (1) The following symbols are used to describe the kind of service
and the working hours of offices:

N  office permanently open (day and night);
R land station (radiocommunication);
* B  semaphore office;

K  office at which all kinds of telegrams may be handed in and
which delivers only to callers (telegraph restant) and to
persons within the limits of & railway station;

VK office at which either all kinds of telegrams or only those of
railway passengers or station officials may be handed in but
no telegrams are delivered;

E office open only during the stay of the Head of the State or of
the Court;

B office open only during the bathing season;

H  office open only during the winter season;

*

office temporarily closed.

{**] (2) The foregoing symbols may be used in combination with one
another.

[**] (3) The symhols B and H are completed, so far as practicable,
by the dates of opening and closing of the temporary office in question.

CHAPTER IV. .
General Provisions relating to Correspondence.
Article 7.
Establishing the Identity of the Sender or Addressee.
[**] The sender or the addressee of a private telegram must prove his

iden-t.ity_when requested to do so by the office of origin or the office of
destination respectively.

11



TELEGEAPH REGULATIONS, MADRID, 1932 (Art. 8-10)

CHAPTER V.
Preparation and Handing-in of Telegrams,
Article 8.
Plain and Secret Language. Acceptance of these Languages.

f**]1 § 1. The text of telegrams may be expressed in plain language
or in secret language, the latter being divided into code language and
cypher language. Each of these languages may be used alone or
together with the others in the same telegram. ’

[**] § 2. All Administrations accept, in all:their relations, telegrams,
in plain language. They may refuse to admit both in accept-
ance and in delivery private telegrams wholly or partly in
secret language, but they must allow these telegrams to pass in transit,
except in the case of suspension defined in Article 27 of the Convention,

Article 9.
Plain Language.

[**1 § 1. Plain language is that which presents an intelligible meaning
in one or more oi the languages authorised for international telegraph
correspondence, each word and each expression having the meaning
normally assigned to it in the language to which it belongs. -

[*¢] § 2. By telegrams in plain language those are meant of which the
text is wholly in plain language. The character of a telegram in
plain language is not, however, changed by the presence of numbers
expressed either in letters or in figures, which have not a secret
meaning, arbitrary addresses, commercial marks, exchange quotations,
letters representing the signals of the International Code of Signals
used in semapbore telegrams and radiotelegrams, abbreviations in
current use in ordinary or commercial correspondence, such as fob,
cif, caf, svp or any similar expression, the admissibility of which is
decided by the country despatching the telegram, or a check word
or check number placed at the beginning of the text in bank and
similar telegrams.

[*] § 3. Each Administration designates, from among the languages
Psed on the territory of the country to which it belongs, those which
it authorises for use in international telegraph correspondence in plain
language. The use of Latin and Esperanto is also authorised,

Article 10,
Code Language.

[*] § 1. Code language is composed either of artificial words, or
?i real words not used with the meaning normally assigned to them
in the language to which they belong and consequently not forming
intelligible phrases in one or more of the languages authorised for

12
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TELEGRAPH REGULATIONS, MADRID, 1932  (Art. 10-11)

telegraph correspondence in plain language, or lastly of a mixture
of real words as defined and artificial words.

] § 22 (1) By telegrams in code language those are meant of

which the text contains words belonging to this language.

[**] (2) The code words, whether real or artificial, must not econtain

more than five letters; they may be formed in any way. They must

not contain the accented letter é.

(#*] § 3. The officer who accepts @ telegram in code language enters

on the form the service instruction =CDE=, which is transmitted to

destination at the beginning of the preamble of the telegram.

[**] § 4. CDE telegrams are charged at 6/10ths of the full rate in

the case of the extra-European system, and at 7/10ths of the full

rate in the case of the European system.

(**] § 6. (1) Telegrams of which the text contains words in code

language and words in plain language and/or figures and groups of

figures, are considered, for the purpose of charging, as belonging to
code language. Nevertheless:

7] (a) the numher of figures or groups of fizures must not exceed
one-half of the number of chargeable words in the text and
signature ;

[*4] (b) for the purpose of charging, bank and similar telegrams
expressed in plain language which contain a check word or cheek
numher placed st the beginning of the text (Art. 9, § 2) are not
considered as code telegrams,

[3¢] (2) Telegrams of which the text contains words in code language

and groups of figures in excess of one-half of the chargeahle words

in the text and signature, are considered for the purpose of charging,
as telegrams in cypher language.

[*] § 8. The sender of a telegram in code language or code language

mixed with another language must produce the code from which the

text or part of tbe text of the telegram hos been compiled, if the
office of origin or the Administration to which tbis office is subject
requests it.

Article 11.

Cypher Language.

{(**] § 1. Cypher language is formed:

[*] 18t of Arabic figures, groups or series of Arabic figures with a
secret meaning;

[2e] - 2nd of worc!s, Dames, expressions or comhinations of letters,
Wlt]:.l the exception of the letter ¢, not fulfilling the conditions of
plain language (Art. 8) or code language (Art, 10).

[*] § 2 The.combination, in one group, of figures and lotters with
a secret meaning is not allowed.

[*) § 3. The groups indicated in Article o, § 2 are not considered as
having a secret meaning.

13
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TELEGRAPH REQULATIONS, MADRID, 1932  (Art. 12-13)

Article 12,
Preparation of Telegrams. Characters which may be used.

[**] § 1. The original telegram must be legibly written in characters
which have an equivalent in the table of telegraph signals given below
and which are used in the country in which the telegram is presented.

[**] § 2. These characters are as follows:
Letters: A,B,C, D, E, F,G H, 1, J,K,L, M,N, 0, P, Q, R,
5T,0,VW,X, Y, Z E
Figures: 1,2, 3,4.6,6, 7, 8, 9, 0.
Signs of punctuation: Full stop (.), comma (,), colon (:),
note of interrogation ( ?), apostrophe (’ ), hyphen or dash ( —).

Other signs used in writing : Brackets ( ), fraction bar (/), under-
line (_)-

[*] § 3. Every footnote, insertion, erasure, elimination or correction
must be approved by the sender or his representative.
[“] § 4. (1) Roman figures are admitted as written, hut are trans-
mitted as Arabic figures. '
{1 (2) If, however, the sender of a telegram desires the addressee
to be informed that Roman figures are intended, he writes tbe Arabic
figure or figures, and inserts the word * Roman ” in front of tbe
figure or figures.
{*1 § 5. The multiplication sign (x) is admitted, although it has
no equivalent in the table in these Regulations. Tt is replaced in
transmission by the letter X, which is counted as g separate word.

{*’] § 6. (1) Expressions such as 309, 30ms, 30re, 1°, g0 , ®, 1’ (minute),
17 (seeond), etc., cannot be reproduced by the instruments; senders
must substitute an equivalent which can be telegraphed, thus for
example, for the expressions gquoted above: 30 power a (or 30 a),
trentiéme, trentaine, primo, zecundo, B in dim_nond, 1 minute, 1 second,
ete.
[“*] (2) If, however, the expressions 30°, 30°, etc., 30 bis, 30 ter, etc.,
30 1, 30 11, ete., 30*, 30% etc., indicating the number of a house, appear
in an address, the counter officer separates the number from the
letters or figures accompanying it, by an oblique stroke. The same
rule is applied in transmitting house numbers such as 30 A, 30 B, etc.
he expressions in question are consequently transmitted in the
following form: 30/A, 30/B, etc., 30/bis, 30/ter., etc., 30/1, 30/2, etc.,
30/1, 30/2, ete., 30/4, 30/B, ete.

Article 13.
Order of arrangement of the various parts of a Telegram.

{*] The various parts of which a telegram may consist must be written
in the following order: lst paid service indications; 2nd address 3
3rd text; 4th signature.

14



TELEGRAFPH REGULATIONS, MADRID, 1932 (Art, 14)

Article 14.

Forms of Paid Service Indications.

[**] § 1. Paid service indications and forms for their transmission.

Urgent . =D=
Partially urgent ... . =PU=
Reply paidx ... .. =RPx=
Collation ... =TC =
Telegraphic notification of dehvery (telegra.m

with) .. =PC=
Postal notification of dehvery (telcgra.m Wlth) = PCP =
To follow ... .- =F8 =
Post ... = Poste=
Registered post ... v+ =PR=
Poste restante ... . =0GP =
Poste restante regmtered .. =GPR=
Air mail ... e =PAV =
Telegraph restant . =TR =
Express . . ... = HExprés =
Express paid . =XP=
Personal delivery . =MP =
Open ... =Ouvert=
Day (delivery) ... . =Jour =
Night (delivery) . w. = Nuit =
X addresses . o =TMx =
Communicate all addresses . =CTA=
X days ... . =Jdx=
Press telegram ... ... ==Presse =
Deferred telegram .. =LC=
Semaphore telegram ... .. =SEM=
European letter telegram - ... =BLT =
Extra-European letter telegmm .. =NLT=

or in certain relations .. ... =DLT=
Telegram to be delivered onudeluse form ... =LX =
Greetings telegram . o =XLT =
Telegram of which dehvery by telephona is

compulsory .. =TF =
Telegram redirected at the request ‘of the

addressee . o = Réexpédié de =

Meteorological telegram at reduced rate w. =0BS=
ST to which the reply is to be glven by ordma.ry

letter .. = Lettre =
ST to which the reply is to be glven by regls-

tered letter ... = Lettre RCM =
Retransmission of a radmt-elegram by a sh.lp

or aireraft station ... w =RM=

[*] § 2. (1) Any paid service indication allowed by these Regula-
tions which the sender wishes to use, must he written on the form
immediately before the address.

15



TELEGRAPH REGULATIONS, MADRID, 1932  (Art. 14-15)

{**] (2) In a multiple telegram, the sender must write thesa indi-
cations before each address to which they relate. In an urgent multiple
telegram, a partially urgent multiple telegram, a multiple press tele-
gram, & multiple deferred telegram, or a collated multiple telegram,
however, it is sufficient for the corresponding indications to be written
once only, before the first address.

[**] § 8. Paid service indications may be written in any form, but
they are charged and transmitied only in the abbreviated form pro-
vided in the Regulations. The counter officer strikes out the indication
written hy the sender in any other than the regulation abbreviated
form and substitutes for it the corresponding abbreviation, placed
between two double hyphens (example: =TC= ).

Article 15.
Wording of the Address.

[*'] § 1. The address must contain all the particulars necessary to
ensure delivery of the telegram to the addressee, without enquiry or
requests for information,

[**} § 2. (1) Every address, to be admissible, must contain af least
two words, the first designated the addresses and the second the name
of the telegraph office of the locality of destination.

[**] (2> When this locality is not served by the international
communication channels, the provisions of Article 62 are observed.
(*'] (8) The address must, in the case of large towns, include
the name of the street and the number, or, in the absence of these
particulars, it must state the profession of the addressee or give any
other uszeful information.

{**] (4) Even for emall locnlities, the designation of the addressee
must be supplemented, so far as possible, by further particulars for
the guidance of the office of delivery.

[**] § 3. In telegrams for China, groups of four figures may be used
to designate the name and abode of the addressee.

[**] § 4. Particulars in the address must be written in the language
of the country of destination or in French; surnames, christian names,
names of firms and particulars of residence are, however, accepted
as the sender writes them.

[**] § 5 (1) The address may be composed of the name of the
addressee followed by the word * telephone * and his telephone number,
The address is then worded as in the following example * Pauli tele-
phone Passy 5074 Paris”’, and the delivery of the telegram to the
addressee by telephone is optional,

[¢2] (2} If the sender desires that the delivery of his telegram to the
addressee by telephone should be obligatory, he writes hefore the address

16



TELEGRAPH REGULATIONS, MADRID, 1932 (Art. 15)

the paid service indication =TF= followed by the telephone
number of the addressee; for exampla: =TF Passy 5074= Pauli
Paris. The office of destination is then bound to forward the telegram
by telephone, unless this is contrary to the regulations of the Adminis-
tration to which that office is subject.

[*] § 6. The address may also be composed of the addressee’s name
and his post office box number, The address is then worded as
follows : ‘‘ Pauli boite postale 275 Paris .

[**] § 7. When a telegram is addressed to a person at the address
of another, the address must contain, immediately after the name of
the actual addressee, the expression * chez ”’, *“ aux soins de ”* or other
equivalent expression.

[*] § 8. The address of telegcrams addressed ‘‘ poste restante” or
‘ telegraph restant ”” must give the name of the addressee; the use
of initials, figures, christian names only and fictitious names is not
allowed in the address of such messages.

[**] § ©. The address may be written in an arbitrary or abbreviated
form. The right to have telegrams so addressed delivered is, how-
ever, subject to special arrangement between the addressee and the
telegraph office of destination.

[¢"] § 10. If, in the locality of destination, the delivery of telegrams
is effected by several offices worked by different Administrations or
private enterprises, their offices communicate to any one of their
number, on reguest, the information necessary for the delivery of a
telegram received by that office with a registered address unknown to
it but authorised by an Administration or private enterprise to which
one of the other offices is subject.

[**] § 11. The name of the telegraph office of destination must be
placed after the words in the address which designate the addressee
and his residence, when mentioned; it must be written as it appears
in the first column of the International List of Telegraph Offices. This
name may only be followed by the name of the territorial sub-division
or by the name of the country or by both. If both are used, the name
of the territorial sub-division must come first after the name of the
office of destination.

[**] § 12. (1) When the name of the locality given as the destination,
or that of the land station chossn for the transmission of a radio-
telegram, does not appear in the relative International List, the sender
must be required to write, after this name, either the name of the
territorial sub-division, or the name of the country of destination,
or hoth these nomes or other particulars which he considers adequate
for the forwarding of his telegram. The same course is followed when
there are several offices of the name given and the sender is not in the
position to furnish definite information from which the official designa-
tion of the lecality can be traced,

[™] (2) In either case the telegram is accepted only at the risk of the
sender.
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[**] § 13. If the address is not in conformity with the provisions of
§§ 2 (1), 8 and 12 (1) of this Article, the telegram is refused.

[*] § 14. In all cases of insufficient address, the telegram is accepted
only at the risk of the sender, if he insists on sending it; in any
event the sender bears the consequences of an insufficient address.

Article 16.
Wording of the Text.

["] § 1. The text of telegrams must be written in accordance with
the provisions of Articles 8, 9, 10, 11 and 12 of these Regulations.
[*] § 2. Telegrams which contain only an address are not admitted.

Article 17.
Wording of the Signature; Legal Verification.

[*] § 1. A signature is not compulsory; it may be written by the
sender in any form.
[**] § 2. The sender has the right to include in his telegram the
verification of his signature, if this verification has been attested by
a competent authority according to the laws of the country of origin.
He may have the verification transmitted either as it is written or in
the form: * signature verified by . . . .” The verification is
placed after the signature of the telegram.
[7] § 8. The office of origin satisfies itself that the verification is
genuine. It must refuse to accept or transmit the verification if it has
not been attested in accordance with the laws of the country of
origin.

CHAPTER VI

Counting of Words.
Article 18.
Rules applicable to all parts of a Telegram.

[*] § 1. (1) Everything that the sender writes on his copy for trans-
mission is charged and therefore included in the number of words, with
the exception of tbe route indication.

[*] (2) Nevertheless, dashes used only to separate on the sender’s copy
the different words or groups of the telegram are netther charged nor
transmitted, and signs of punctuation, apostrophes and byphens are
transmitted and, consequently, charged only at the special reguest
of the sender.

(0] (3) When signs of punctuation, instead of being used separately,
are repeated one after the other they are charged like groups of figures
(88 7 and 8).

[*] § 2. (1) The nature of the telegram, the nams of the office of
origin, the number of the telegram, the date and time of handing in,

~
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the service instructions (for example: * Etat’, *‘ Percevoir "), route
indications and the words, numbers or signs which form the preamble
are not charged. Such of these particulars as reach the office of
delivery and in all cases tbe date and time of handing in, of which
the transmission is compulsory, appear on the copy delivered to the
addressee.

[**] (2) The sender may include any or all of the said particulars in

the text of his telegram. They are then comprised in the number of

chargeable words.

[*31 § 3. The verification of the signature, as transmitted, is com-

prised in the number of chargeable words.

[**] § 4. At tbe time of scceptance of o telegram of more than fifty

words, the counter officer marks with a cross{!) the last word of each

section of fifty actual words (irrespective of the rules of charging), the
paid service indications and the words in the address being included
in the first section.

{*] § 5. The following are counted as one word in all languages:

[**] (a) each paid service indication in the form in which it appears
in Article 14, § 1, in the second column;

[*] (b) in money order telegrams, the name of the post office of
issue, the name of the post office of payment and the name of
the locality in which tbe payee lives. The counter officer must
observe Article 19, § 2 in so far as it is applicable to money
order telegrams;

[*#] (¢) every isolated character, letter or figure and every sign of
punctuation, apostrophe, byphen or fraction bar, transmitted at the
request of the sender. (§ 1);

{**] (d) an underline, irrespective of its length;

"] {(e) brackets (the two signs forming).

{**] § 6. Words separated or joined by an apostrophe, a hyphen or

fraction bar are counted as separate words.

[**] § 7. Groups of figures, groups of letters, and ordinal numbers
composed of figures and letters are counted at the rate of five characters
to n word, plus one word for any excess.

[**] § 8. Full stops, commas, colons, dashes and fraction bars are
counted as 2 fizure or & letter in the group in which they appear., The
same rule applies to letters or figures added to a house number in an
address, even when the address is in the text or signature of a telegram.

[*] § 2. (1) Comhinations or alterations of words contrary to the
usage of the language to which they helong are not allowed.

[*] (2) Nevertheless, family names belonging to one person, the full
names of places, squares, boulevards, streets and other public ways,
names of ships, designations of aireraft, compound words which can be

(*) Transmitled as * double hAyphen * [Art. 37, § 8 (1)].
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justified if necessary, whbole numbers, fractions, decimal or fractional
numbers written in words, may be grouped as a single word, which is
counted in accordance with the provisions of Article 20, § 1.

[*] (3) Numbers written in words in which the figures are represented
separately or in groups, for ezample: thirtytbirty instead of
threethousandandthirty or sixfoursix instead of sixhundredandfortysix,
are counted in the same way.

[*]1 § 10. The counting of the office or mobile station of origin is
decisive, both for transmission and for the international accounts.

Article 19.
Counting of Words in the Address.

[**] § 1. The following are counted as one word in the address:

[*] (a) the name of the telegraph office, land station or mobile
station of destination written as it appears in the first column of
the International Lists and completed by all the particulars given
in that column;

[100] (b) the name of the telegraph office of destination or that of
the land station completed either by the name of the country or
smaller division of territory, or both or by any other particulars,
when the name of the office has not been published in the Inter-
national Lists (Art. 16, § 12);

[*1] (c) the names of countries or smaller divisions of territory
written as shown in the International Lists, including any alter-
native forms given in the prefaces to tbe Lists.

{931 § 9. If it has not already been done, the counter officer joins up
the different parts of each of the expressions which are specified under
{a), (b) and (c) of § 1 respectively and are counted as one word.

[*2] § 3. The names of streets and houses, composed of figures and
letters, are counted at the rate of five figures or letters to a word,
plus one word for any excess.

[%4] § 4. A fraction bar is not counted as a characler in & group of
figures or of figures or letters forming a house number, even when the
sender bas written it upon his copy. [Art. 12, § 6 (2).]

(5] § 6. Every other word in the address is counted at the rate of
Afteen characters to the word plus one word for any excess, even in
the case of a telegram of which the text is written in secret language
or a mixture of plain and secret language.

20
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Article 20.
Counting of Words in the Text.

(] § 1. (1) In telegrams of which the text is entirely in plain
language, each single word and each aunthorised compound word is
charged at the rate of fifteen characters to the word, plus one word
for the excess, if any. Commercial marks are counted at the rate of
five characters to the word plus ome word for the excess, if any.

[**'] (2) In meteorological telegrams, the letter x is counted as a figure
in the group of figures in which it appears.

[*°2] (3) The method of counting preseribed in sub-paragraph (1) applies
to bank telegrams and telegrams of a similar kind containing a check
word or check number as the first word of & plain language text. The
length of the check word or check number may not, however, exceed
five letters or five figures.

[***] § 2. Nevertbeless, the names of telegraph offices and of land and
mobile stations as defined in Article 19, § 1, names of towns, countries
and smaller divisions of territory, may he grouped in a single word,
which is counted in actordance with the provisions of § 1.

[**] § 3. (1) In code language as defined in Article 10, the maximum
length of & word is fixed at five letters.

[*] (2) In a mixed telegram of which the text contains both plain
language words and code words, the plain language words in the text
are counted at the rate of five letters to the word plus one word for
any excess.

['*2] (3) If the mixed telegram also contains cypher language in the
text, the cypher words are counted at the rate of five characters to
the word plus one word for any excess.

[1*] (4) Words not fulfilling the conditions of either plain language
or code language are counted at the rate of five letters to the word
plus one word for any excess.

[*] § 4. If the mixed telegram contains only words in plain language
and words in cypher language, the telegram is charged at the full
rate and the words in plain language are connted in accordanee with
the provisions of § 1 of this Article, and those in cypher lanpguage in
accordance with the provisions of Article 18, § § 7 and 8.

Article 21.
Counting of Words in the Signature.

['*] § 1. Each word in the signature is counted at the rate of
fifteen characters to the word, plus one word for any excess, even in the
cass of & telegram of which the text is in secret language or a mixture
of plain and secret language.

21
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['**] § 2. Nevertheless, the names of telegraph offices and land and
rmobile stations as defined in Article 19, § 1, names of towns, countries
and smaller divisions of territory may be grouped in a single word,
which is counted in accordance with the provisions of Article 20,5 1.

Article 22.
indication of the Numher of Words in the Preamble,

{*1§ 1 In the case of difference between the number of words
reckoned according to the rules of counting and the number of actual
words (including isolated letters and figures., groups of letters and of
fizures and punctuation and other signs), a fraction is used, except in
service telegrams and unpaid service advices, the numerator indicating
the number of words reckoned according to the rules of counting and
the denominator the number of actual words.
[''*] § 2. This rule applies specially:
Ist to the case of a telegram in plain language containing words
of more than 15 characters;
ond to the case of a telegram, of which the text is in code lan-
guage, containing plain languapge words of more than 5 letters;
3rd to groups of figures or letters comprisiug more than 5
characters.

Article 23.
frregularities in the Counting of Words. Correction of Errors.

[''] § 1. As an exception to the general rule laid down in Article 18,
§ 10, when a telegram in plain language or the plain language part
of a mixed telegram contains comhinations or alterations of words
of a language other than the language or langunages of the country
of origin, contrary to the usage of that language, Administrations
have the right to direct that the delivery office shall collect from the
addressee the amount undercharged. When this right is exercised, the
delivery office may decline to deliver the telegram if the addressee
refuses to pay.

{***] § 2. Administrations which make use of the foregoing provision
notify this to the other Administrations through the medium of the
Bureau of the Union.

{"*} § 3. In the case of refusal to pay, o service advice worded as
follows is sent to the office of origin ** A Wien Paris 18 1710 (date and
time of handing in)=456 eighteenth Lemoine (number of telegram, date
in words, name of addressee) . . . (quote the words irregularly com-
bined or altered} . . . words; (state how many words should have
heen charged). If the sender, on being duly informed of the reason for
non-delivery, agrees to pay the deficiency, a service advice worded as
follows is sent to the office of destination. ‘A Paris Wien 18 1940
(date and time of handing in)=456 eighteenth Lemoine (number of
telegram, date in words, name of addressee) deficiency collected ’. On
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receipt of this service advice, the delivery office delivers the telegram,
if it has been withheld.

[%3] § 4. In the application of this Article, and also Article 18, §§ 5,
6, 7, B and 10, Article 19, § 2 and Article 20, o ship is regarded as
forming part of the territory of the Government to which it is subject.

['] § 5. When the Administration of origin ascertains that an under-
charge has heen made for a telegram, it may collect the deficiency from
the sender, and it sets similarly when the irregularity is brought to
its notice by an Administration of tramsit or the Administration of
delivery. In the latter case, if the charges can be collected, their shares
of the amount are due to the different Administrations concerned.

'] § 6. A transit or delivery office may not suspend the transmission
or delivery of a telegram except in the ense provided for in § 1.

['*] § 7. When the office of destination observes that a deferred tele-
gram, expressed in a language other than one of those of the country
of origin, does not comply with the conditions laid down in § 2 of
Article 75, or that a deferred telegram does not comply with the condi
tions laid down in §§ 4, 5 (1) and (2) of Article 75, it may collect from
the addressee a supplementary charge equal to the difference between
the cost of the telegram at full and at deferred rate.

['**] § 8. The same provisions are applicable to letter telegrams and
greetings telegrams.

[**'] § 8. If the addressee refuses to pay this charge, the provisions of
§§ 1 and 3 are applied.

Article 24.
Examples of Counting of Words.
[12¢] The following examples determine the interpretation of the rules
to he observed for counting words:

Kumber of words.
In the text and

Io the address. signatore.
New York() e 1 2
Newyork e 1 1
Frankfurt Main(*) ... 1 2
Frankfurtmain .- 1 1
Sanct Pélten(!) ... .. 1 2
Sanctpélten ... - 1 1
Emmingen, Er. Soltau(!}(*) - 1 3
Emmingenkrsoltau (16 characters) ... e 1 2
Emmingen, Wiirtt(!)¢*) . . 1 2
Emmingenwiirtt ... .. o e e 1 1
New South Wales(') 1 3
Newsouthwales vee . 1 1
=RP 2.50= (paid service indication) ... ... .. 1 —
=Réexpédié de Tokio= (paid service indication) ... 1 -

(1) In the address these different expressions are joined by the counter officer.
{2) Names of offices conforming with the indications in the first column of the
International List of Telegraph Offices.
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Yan de Brande

Van debrande

Vandebrande

Du Bois .

Dubois (personal na.me)

Belgrave Square

Belgravesquare

Hyde Park

Hydepark

Hydepark square

Hydeparksquare

Saint James street

Saintjames street
Saintjamesstreet (16 characters) ...
Stjamesstreet

5th Avenue

332nd Street

East 36 street

East thirtysix street ...

East thirtysixstreet

Rue de la paix

Rue dela paix

Rue de lapaix

Rue delapaix

Ruedelapaix .
Boulevarditaliens (17 cha.ra.cters)
Boulovarddesitaliens (20 characters)
Bditaliens

Corso Umberto

Corsoumberto

Corso Carlo Felice

Corao Carlofelice

Corsocarlofelice (16 chara.cters)

House Numbers.
5 bis (transmitted in the address 5/bis) ...

15 A or 15* (transmitted in the address 15/a)
156-3 ou 15° (tr:ms:mtt.ed in the address 16/3) ..

15 bpr (transmitted in the address 15/bpr) (5 cha.ra.cters)
15/3 h 1 (transmitted in the address 15/3/h/1) (5 cha.ra.ctera)
15 bis/4 (transmitted in the address 15/bis/4) {6 characters) ...

A 15 (transmitted in the address a/15)

1021 A/5 (transmitted in the address 1021/ a/5) 6 cha.racters)
19 B/4 ég (transmitted in the address 19/b/4/og) (8 chara.cters)

Two hundred and thirty four ... -
Twohundredandthirtyfour (23 characters)

24

{Art. 24)

Number of words.
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Number of words-
Trois deuxtiers

2
Troisdeuxtiers . 1
Troisneufdixiémes (17 churacters) 2
Bixfoursix (instead of 646) .- 1
Quatorzevingt (instead of 1420) ... . . 1
Eentweezes (instead of 126) . w1
Einzweivier (instead of 124) e .1
Un deux quaire (three different numbers) 3
Deux mille cent quatre-vingt-quatorze ... 6
Deuxmillecentquatrevingtquatorze (32 characters) ... . 8
Responsabilité (14 characters) ... ... . 1.
Incompréhensible (16 characters) 2
Wie geht * s(*} . 4
Wie geht’s 3
Wie gehts(®) 2
a-t-1il(¥) - B
a-t-il vee 3
¢’ est- i - dire(?) 7
Cest-a-dire . 4
aujourd’hui . 2
aujourdhui - . 1
porte-monnaie . 2
portemonnaie T |
Prince of Wales -
Princeofwales (ship) O |
3/4 8 (one group, 4 characters) .. 1
44 1/2 (5 characters) ... ... .- 1
444 1/2 (6 characters) 2
444,5 (5 characters) ... v . e S |
444,55 (6 characters) ... .. o - e e v a2
44/2 (4 characters) ... .. e weweee e e 1
44) (3 characters) ... e wenserwem e en 1
27th 1
17me e 1
233rd vee .- - een . e s e 1
2 °/, (4 characters) ... 1

1 r signs of puncluation, elc., of which transmission has becn requested -
are iniigrgen:;g mﬁgsmaﬂ dash by the counter officer, tn order to atiract the ailention
of the signalling officer.

(%) Combinations sanciioned by use.
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2p %, - s

29 .. (5 characters) .

2P °fo

64-58 (5 cha.ract.ers)
10 francs 50 centimes {or) 10 fr. 50 ¢. ...
10 fr. 50 ..

fr. 10,60

dixcingquante

11 h. 3¢

11,30

huit/10

5fdouziémes

May/August

15 x ¢ (transmitted 15 x 6)

Emvchf (commercial mark or group of letiers)
GHF

GHF

G.H. F_ (three groups of 2 cha.ra.cbers)

AP (4 characters)

GHT45 (commercial mark) (6 characters) ...
G HTF 4
G.H.F. 45

ig;a (commeraial mark) (9 characters) ...
a

L-af(comme rcial mark)

(Art. 24)
Hamber of words.

3

0 DD M L R e

ey G = D~

[ I N

-

21070A(1) (commercial mark) (one group of six characters,

brackets and a number)
D 1003 (aircraft designation)
Detausenddrei (aireraft designation) ...

L’affaire est urgente, partir sans retard (7 words, 2 under]mes)

L’affaire est urgente , partir sans retard (7 words, 2 underlines,

1 sign of punctuatmn)

Re¢u indirectement de vos nouvelles (assez ma.uvames) ’oelé-
graphiez directemeny (9 words, 1 parenthesis)

26
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. : . CHAPTER VII
Tariffs and Charging.
~ Article "25.
European and- extra-European Systems, .

] §1 As regards the application of charges and certain service
rules, telegrams are subject either to the European system or 1o the
extra-European system. - ‘

[*] § 2. The European system includes all the countries of Europe,
‘with Algeria and those territories outside Europe which are declared
by the respective Administrations to helong to the European system.
[*1] § 3. The extra-European system includes all countries other than
those indicated in the previous paragraph. ’

[] § 4. A telegram is subject to the rules of the European system
when it passes exclusively over the communications of countries belong-
ing to that system. : -
"[**] § 5. Governments which have, outside Europe, channels of
communication in respect of which they have acceded to the Convention,
declare whether they mean to apply to them the European or the extra-
European system. This declaration is implied in the relative eniry,
in the Tables of rates, or is notified subsequently through the medium
of the Bureau of the Union.

Article 28.
Composition of the Tariff.

1§11 The tarift for the telegraphic or radioelectric transmission

of international correspondence is made up:

[#*]  (a) of the terminal rates of the Administrations of origin and
destination ;

[**] (b) of the transit rates of intermediate Administrations in
cases where the territory, installations or channels of communica-
tion of those Administrations ars used for the transmission of
correspondence; '

"]  (c) where the case arises, of the transit rate of each of the
two stations performing a radioelectric transmission or of cables
used for submarine transmission.

[**] § 2. The rates resulting from the application of the provisions

of § 1 to correspondence exchanged between the offices of any two

countries of the Union must be uniform by the same routs and in the two
directions. - -

[#*] § 3. The tariff is established by word pure and simple. Never-

thelegs :

[**]  (a) for telegrams in code language & minimum charge as for
five words is compulsorily collected ;

‘[**] (b for correspondence of the European system, each Adminis-
tration has the right to impose a minimum charge which must not
exceed one franc fifty (1 fr. 50) per telegram, or to collect the charge

a7
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in any way convenient to it, subject to the observance of Articles 30
and 31.
[23] § 4. Any Administration which provides a direct tramsit channel
for international communication, may require the terminal Adminis-
trations to guarantee a minimum revenue from transit charges.

Article 27.
Fixing of Elementary Rates in the European System.

[] § 1. (1) For correspondence of the European system, the rates
are fixed in accordance with Table A puhlished by the Bureau of the
Union. These rates must not, however, be greater than:

['¢] (e) twelve centimes (0 fr. 12), terminal rate, and seven centimes
(0 fr. 07), transit rate, for the following countries: Germany,
Spain, France, Great Britain, Italy;

] () thirty-five centimes (0 fr. 35), terminal rate, and thirty
centimes (0 fr. 30), transit rate, for the Union of Boviet Socialist
Republics;

[6]  (¢) twenty centimes (0 fr. 20), terminal rate, and fifteen

centimes (0 fr. 15), transit rate, for Turkey ;

(d) nine centimes (0 fr. 09}, terminal Tate, and seven centimes

(0 fr. 07), transit rate, for the other countries of Lurope.

[**] (2) As an exceptionn] and temporary measure, in the case of

Tinland, Iceland, Norway, Poland and Sweden, the terminal rate is

fixed at ten centimes (0 fr. 10). The transit rate of these countries

is fixed at seven centimes (0 fr. 07).

[*] § 2 (1) For traflic exchanged radioelectrically betwesn countries

of the European system, the radioelectric rate contemplated in Article

26, § 1, {¢), may not be less than the total of the telegraph rates which

would be due to the transit Administrations for the same traffic ex-

changed by the least expensive telegraph route.

{91 (2) When the relations are between two State radiocelectric stations,

the ‘whole transit charges are shared equally between them. When one

or more intermediate State radioelectric stations, situated on the least
expensive telegraph route, intervene, the transit rates are shared in
the same way for each section.

147

[*'] § 3. When the intermediate stations used are not situated on
the least expensive telegraph route, the charge to be collected from the
sender, whbich may not be less than the charge for the least expensive
telegraph route, is fixed and shared hy agreement between the Adminis-
trations concerned, provided always that the normal terminal rates are
applied.

] § 4. (1) In the European system all Administrations have the
right to reduce their terminal and transit rates. These modifications
must, however, have as their aim and result, not the creation of com-
petition in charges between existing routes, but rather the opening to
the puhlic, at equal rates, of as many routes as possible,

28
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[**] (2) The combinations of rates must be adjusted in such & way that
the terminal rate of origin shall always be the same, whatever the
route followed, and similarly with the terminal rate of destination.
[**] (38) The tariffs resulting from these modifications must be notified
to the Bureau of the Union with a view to their inclusion in Table A.
[***] § 5. The charge to be collected for telegrams between two coun-
tries of the European system is always and by all routes the charge by
the normal route in operation, which, by application of the elementary
rates and the rates for the cable and radioelectric sections if any,
as shown in Table A, gives the lowest figure, except in the case
contemplated in §§ 3 and 6.

[***] § 6. If, however, the sender, taking advantage of the option
allowed to him by Article 47, has prescribed the route to be followed,
he must pay the charge proper to that route.

Article 28.
Fixing of Elementary Rates in the extra-European System.

[**'] § 1. For correspondence of the extra-European system, the

terminal and transit rates are fixed in accordance with Table B

published by the Bureau of the Union. The rates of the countries

included in the European system, with the exception of the Union of

Soviet Socialist Republics, may not, however, exceed:

[**] (a) twenty centimes (0 fr. 20), terminal rate, and fifteen
centimes (0 fr. 13), transit rate, for Germany, Spain, France, Great
Britain, Italy and Turkey(*).

[*4 (b) fifteen centimes (0 ir. 15), terminal rate, and twelve centimes
(0 fr. 12), transit rate, for all the other countries.

[***] § 2. In the extra-European system, all Administrations have the

right (subject in the case of European Administrations to the prescribed

maxima) to modify their terminal and transit rates for all or part of
their relations, on condition that the terminal rates thus fixed are
applicable to all Toutes between the same two countries.

[*]1 § 3. (1) In the extra-European system each Administration
notifies to its own offices the routes applicable to telegrams handed
in by the sender without a route indication. When the zroute
notified by the Administration is not the cheapest, the Administration
of origin is hound to transmit the route indication in the preamble of
telegrams, when necessary to enmsure the correct forwarding of the
telegrams.

[#:] (2) In the case of telegrams with a route indication, the pro-
visions of Article 27, § 6 ate applied.

(1) It is agreed that, Germany, France and Italy may provisionally and temporarily,
increase their terminal rate fo twentylwo centimes (0 fr. 22), ard that Germany and
Spain may provisionally and temporarily mainiain their transit charges in force at
she time of signature of these Regulationa.
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Article 26.
Interval before application of new Rates.

[***] § 1. No new rate, and no modification either general or of detail
relative to tariffs, is efiective until 15 days after its notification(*) by
the Bureau of the Union, excluding the day of despatch, and it is not
applied until the 1st or 16th of the month, whichever date next follows
the expiration of this period.

[*+] § 2. (1) The interval of 15 days is reduced to 10 days for modifi-
cations intended to equalise rates to those already notified for com-
peting routes.

[*65] (2) Nevertheless, for radiotelegrams originating with mobile
stations, modifications of telegraph tarifis are not applicable until a
month after the periods fixed in § 1.

[**¢] § 3. The provisions of the above paragraphs admit of mo
exception.

Article 30.
Right to round off Rates.

[*7] § 1. The charges to be collected by virtue of Articles 2% to 20
may be rounded up or down, either aiter application of the normal word
rates fixed according to the Tables published hy the Burean of the
Union, or after increasing or diminishing these normal rates in accord-
ance with the monetary or other convenience of the country of origin.
[*¢¢] § 2. Modifications made by virtue of the previous paragraph
apply only to the charge collected by the office of origm and do not
involve any alteration in the share of rates proper to the other Admin-
istrations concerned. They must be arranged so that the difference
bebween the charge collected for a telegram of fifteen words and the
charge calculated exactly in accordance with the Tahles by means of the
gold frane cquivalent, fixed in conformity with the provisions of the
following Article, is not more than one-fifteenth of the latter rate, that
is, the regulation charge for one word.

Article 31.
Fixing of monetary equivalents.

[1] § 1. In order to ensure the uniformity of charge prescribed by
Article 26, § 2, the countries of the Union fix, for the collection of their
charges, an equivalent in their respective currencies approximating as
nearly as possible to the value of the gold franc.

r10] § 2 Each country notifies the equivalent which it has chosen
direct to the Bureau of the Union. The Bureaun of the Union prepares
1 table of equivalents and transmits it to all the Administrations of the
Union.

(8 If there are several notifications the dale of the Jirst only i8 to be considered in
reckoning the inferval.
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[*"] § 3. The equivalent of the gold franc may undergo in each country
changes corresponding to the rise or fall in value of the currency of the
country. The Administration which modifies its equivalent fixes the
date from which it will collect charges according to the new equivalent;
it notifies this to the Bureau of the Union, which informs all the
Administrations of the Union.

CHAPTER VIII.
Collection of Charges.
Article 32.
Collection on Handing in; Collection on Delivery.

[172] § 1. Charges are collected from the sender, except in the cases
provided for in these Regulations, where they are collected from the
addresses.

1] § 2. The sender of an international telegram has the right to ask
for & receipt showing the amount charged. The Administration of origin
has the right to charge for this service, a fee not exceeding fifty
centimes (0 fr. §0).

[**] § 3. When & charge is due on delivery, the telegram is only
delivered to the addressee on payment of the amount due, except when
the Regulations provide otherwise (Art. 59, 60 and 62).

[***] § 4. If the charge to be paid or delivery is not collected, the loss
is borne by the Administration of delivery, in the absence of special
arrangements made in conformity with Axlicle 13 of the Convention.

[**] § 5. Telegraph Administrations, however, take measures, so far
83 possible, by ohtaining, when necessary, & deposit from the sender
with 2 view to ensure that when charges paysble on delivery are not
collected either through the addressee’s refusal to pay or through
inability to find him, they shall be recovered from the sender, except
where these Regulations provide otherwise (Art. 60, § 4).

Article 33.
Prohibition of the grant of Rebates. Penaities.

[**'] The ‘Administrations of the Union reserve to themselves the right
to take mction against private enterprises which, either directly, or
through the medium of their agents or sub-agents, grant to senders or
addressees, in any way whatsoever (per word, per telegram, by means
of discounts, etc.) rebates having the effect of reducing the charges
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notified to the Bureau of the Union. Such action may involve the
suspension of service with these enterprises.

Article 34.
Errors in Collection,

[***] § 1. Amounts undercharged in error must be made good by the
sonder.

[**] § 2. Amounts overcharged in error and the value of excess
stamps affixed to telegrams are refunded to the sender on application,
it it is made during the period fixed in Article 82, § 1.

CHAPTER IX.
Transmission Signals.
Article 35.

Transmission Signals of the International Telegraph Alphabets Nos. 1
and 2, Morse Code Signals and Signals of the Hughes and Siemens
Instruments.

[#¥°] § 1. The following tables show the signals of tbe international
telograph alphabets Nos. 1 and 2, the Alorse code signals and the
signals of the Hughes and Siemens instruments.

[} § 2. Signals of multiplez instruments according to the infer-
national alphabet No. 1.

[***1 Letters.
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUV\VXYZ

[*+] Figures.
1234567690

£ v Punctuation and other signs.
Full stop .- v wee seewe cee e e e
COMMEA ... e oo wee e ee e e e
Colon e e e e e
Note of interrogation ... ... .. ee e we e 1
Apostrophe e e e e !
Cross - - 4

Hyphben or dash ...
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Fraction bar "
Double hyphen ... e o eee e OV
Per cent. .
Teft-hand bracket
Right-hand bracket
Error

[*] Each space between two words, between two numbers or between
a word and a number is indicated by a ¢ blank ', Similarly number
is separated from a sign which does not belong to the number by a
“plank . A group consisting of figures and letters must he separated
by two  blanks’ from the expression (word or number) which pre-
cedes it and that which follows it. A fraction or a fractional number
is separated by two * blanks ”’ from another group of letters or figures
which precedes or follows it, the fraction itself being separated by a
¢ plapk ¥ from the whole number with which it is used.

Ezamples: 1 3/4 and not 13/4; a4 8 and not 3/48; 363 1/2 4 5642
and not 363 1/2 4 5842,

[**¢] Words and passages underlined are preceded and followed by
two dashes (example: — — sams retard ——); they are under-
lined by hand by the receiving operator.

[**'] Accents on the letter E are made by hand when they are essential
to the meaning (ezample: achtte, acheté). In the latter case the
sending telegraphist repeats the word after the signature, signalling
the accented E hetween two ‘‘ hlanks” so as to draw the attention
of the receiving operator to it.

[**] To call the office, the word * ohe # jg transmitted followed by
the indicator of the office called finishing with several inversions (alter-
nate tapping of the keys for the signals ‘¢ letter blank ** and “ figure
blank ),

[**] To indicate an error in transmission: the signal

[*] To give * wait ”’: the combination ATT

[**!] To indicate the end of a telegram: the signal +

[***] To indicate the end of the transmission : the two signals + 1

[***] To indicate the end of work: the two signals + + given by the
office which has transmitted the last telegram.

[***] The following table shows the current impulses for the trans-
mission of letters and signs, and indicates the polarity of the various
impulses:
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International telegraph alphabet, No. 1.

No. ] No. of impulses.
Si;rfla]. ]f:iﬁhtgﬁr Is‘lgflie 112134656
1 A 1 - |+ )+ |+ |+
2 ] +1+|—=|—|TF
8 ¢ 9 — 1+ | — | — |+ | — Negative current
4 D 0 —j =1 == |- |+ Positive current
5 E 2 +1=-1+j+ |+
8 F O |+ —=1—1—1+ | (") Aithedisposal of
each Adminis-
! ¢ ! ull el Tl el o A
8 H + - =+ —-1+
9 I o |+ [=|=]+]|+
10 J 8 -4+ t+—-1+
1 K ( -t |+ 1 — 1 — |¢) For page
1z L — S I prinfers,
13 M ) +|—-{+|—]-
14 N O l+|=1—|=]|-
15 o 5 — ==+ |+
16 P o — -] ===
17 Q / —|+l=-1-=|=
18 R - +l+1-=-]=1-
19 5 . + ] =7+
20 T M| ~-{+1-+i-
2 U 4 — [+ =]+1+
22 v : - —14+]-
23 w ? + | = ={+1]-
2 X ; + | = |+ +{=
25 Y 3 + |1+ [—~1+]+
28 Z : —_ = +]+1—-
21 Carriage Return (%) — 4+ |+ +
28 Fresh line (*) -+ 1|+
29 Letter blank (spacc) + |+t +|+|-
30 Figure blank {space) +t+14+]—-|+
31 % (Error) | * {Error) +1++]=1-
a2 Instrument at rest. + 1+ i+ 1414
84
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**°] § 3. Signals of the stari-stop dnstrument according to inler
national telegraph alphabet No. 2.

[*°¢] Letters.
ABCDEFGHIJELMNOPQRSTUVWIYZ

i adl _ Figures.
1234567890

i had | Punctuation and other signs.

Full stop

Comma

-

Colon
Note of interrogation ...

™ w2 e

Apostrophe
Cross e+
Hyphen or dash ... . =
Fraction bar VRO
Double hyphen ... .. e =
Left-hand bracket o (
Right-hand bracket ... - e )

["] The provisions regarding the transmission of words, whole numbers,
fractional numbers, words or passages underlined and the letters
4 and &, which are applicable to maultiplex instruments (§ 2) are also
&pplicable to start-stop instruments,

[*™] To give a *“blank ” the signal * space ¥ is transmitted.

1*?] To indicate a transmission error, the letter X is transmitted twice,
without any sign of punctuation.

[***] In case of automatic transmission, the signal “ Letters® is used
as “ erasure signal *. -

[**] To give ** wait ", to indicate the end of a telegram, the end of
the transmission or the end of work, the signals transmitted are the
same az in multiplex instruments (§ 2).

[***] The following table shows the current impulses for the trans-
mission of letters and signs, and indicates the polarity of the various
impulses :
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International telegraph alphabet No 2.

No. No. of impulses

Sigm.l Iée]:ﬁtir I%iuﬂr: Start {1 (213 | 4| 5 |Stop
1 A — 0|0 O
2 ? C 0|0} O Working with
3 c 0O|0|0 O Sign :fff;?t gf::—ﬁfft
4 D " O O O No |Negative
P E 3 o O current | current
8 F M O] 0|0 O O I;:sr;?;f ’Zfrffé}ﬁ?
7 G " O 1010} O
8 | H ) Ol 19| O | () dwitadie for the in-
B | 1 8 0|0 O| ‘imbemin "
10 J audible signal 0|0 O O (%) For page priniers.
11 K ( Q0|00 O_ (*)y Alzo used as “‘erasure”
19 L ) o) ol o mrﬁ% .of aulomatic
13 M 0J|010| O In automatic working the
1 |« : OlO] | O | bl rerfratioms i
15 o g olol o f:tugtgfi by (O in columns
16 P 0 Q|0 Q| O To indicale an error the
7| e | O|O[O]_[O] O | tiicein eucsesom ot
18 R 4 O 0 O guai fmy sign of punctua-
19 s K O |C O
20 T 5 Ol O
21 U 7 0[0]0O O
22 v = O|0|0|0] O
23 w 2 Q|0 0| O

24 X / O |0O|0O[0O] O

25 Y 6 O] |0l O] O

20 Z + O O] O
27 | Carriage retum (%) O O

28 Fresh line (?) O O

29 Letters () O[0|0|0|0] O

30 Figures 010} |0]|0] O

81 Space O O

32 Not used @)
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[*5] § 4. Morse Code Signals.
Spacing and length of the signals:

[¢] (a) A dash'is equal to three dots.

[#*7] (b) The space between the signals forming the same letter is
equal to one dot.

[***] (c) The space between two letters is equal to three dots.
[=] (&) The space between two words is equal to five dots.

[2*°] (e) On the Wheatstone instrument, where perforators are used,
the space between two letters is equal to one “ blank "’ and the
space between two words is equal to three blanks,

1] ' Letters,
& - wen h EEwh q -
b L NN} i L] T 'R _ B 1
C —_— . j LI ] 5 mnEE
Oh e — k —_— . t —
d —-— . 1 - un - -
(4] = m — p— v - m e -
é 'R N n . W » .
f M — 0 — e x —-— -
g L P - e — . y - e —
z — . W -
[>=1 Figures.

O 0 D
oOw=-1

[***] In routine repetitions, when there can be no misunderstanding in
consequence of the presence together of figures and letters or groups of
letters, figures must be rendered by means of the following signals:

1 » 6 -—meEw
2 - - T ——Ema
3 -wm — B =

4 saswm. 9 mma

b 0

1)

[*1¢] Unless otherwise requested by the receiving office, the sending
office may also use these signals in the preamble of telegrams, except
in respect of distinguishing numbers of the office of origin, and in the
text of telegrams consisting solely of figures. In the latter case the
telegrams must bear the service instruction “in figures .
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[*] Punctuation and other signs.
Fu.“. Stop [,] am mm am
Comma L] . —
Colon ... . o [] =—mm—ena
Nota of interrogation or request for repetition of

a transmission not understood ... [}] svemema-
Apostrophe ... oo [[] mommtm—.
Hyphen or dash ... o [ =merunm-
Fraction bar ... e [[] =mmm—n
Brackets (before and after the words) ... e [()] -
Underline {before and aftor the words or part of

sentence) ... vee . e ves . " ow e
Double hyphen [m — o —
Understood LR N
Error.- mEEzmmmx=x

Cross or signal for the end of a telegram or of
transmission -

Invitation to transmit

Wait ...

End of work ...

Starting signal (to precede every transmission) ...

Separation signal in the transmission of fractional
numbers {used in t{ransmission between the
whole number and the fraotion)

[*] In order to avoid any possibility of confusion in transmitting
fractional numbers, the fraction must be preceded or followed, as the
case may be, by the separation signal.

Ezamples: 1 1/16 is to be transmitted as 1 = == » = == 1{16, so that it
shall not be read.as 11/16; 3/4 8 is to be transmitted as 3/4 = == = = == 8,
80 that it shall not be read as 3/48; 2 1/2 2 is to ho transmitted as 2
= n o /2 == e 2, 80 that it shall not be read as 21/22.

[**] The following optional letters may be used exceptionally in
relations between countries which accept them:

i - - e

EiOIi.i - ——— o e—
fi — e —
G ot —
11 = = m— -

§ 5. Signals of the Hughes Instrument.

Letters.
ABCDEFGHIJELMNOPQRSTUVWIYZ

Ezla]

] Figures.
1234567890
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\

[z2] Punctuation and other signs.

- Full 8EOD  eee e e s e ame e e s e
COMMA  con see eee ese e mee e s s g
Colon
Note of interrogation ... ... .o oo e e e §
Apostrophe '
Cross +
Hyphen or dash . -
Fraction bar ... /
‘Double hyphen =
Left-hand bracket o OE P |
Right-kand bracket ... e}

[2*] The provisions relative to the transmission of words, whole
numbers, fractional numbers, words or passages underlined and the
letters é and &, which are applicable to multiplex instruments (§ 2),
are also applicable to the Hughes instrument,.

[222] To call or reply to the office in communication: the letter blank
and the letter N are repeated a few times alternately.

[22*] To ask for the continued repetition of the same signal with the
object of adjusting the synchronism: a combination consisting of the
letter blank, and the letters I and T, repeated as many times as
necessary.

[**] To request or to allow the adjustment of tbe electro-magnet: a
combination formed of the following four signals: the letter blank and
the letters I, N and T, repeated as many times as necessary.

[>**1 To indicate an error: the letter N transmitted twice without any
sign of punctuation.

[**¢] To give * wait”, to indicate the end of the telegram, the end
of the tranamission and the end of work, the signals tra.nsm:ltted are
the same as on multiplex instruments (§ 2).

[22'] If the signs: semi-colom (;), exclamation mark (!}, inverted
commas (** '"}, §, &, and the letter &, still exist on the instrument, they
are no longer to be transmitted.

[***] § 6. Signals of the Siemens Insirument.

[***] Letters.
ABCDEFGHIJELMNOPQRETUVWXYZ
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=] Pigures.
1234567890

[>1 Pynctuation and other signs.

Full stop ... e
Comma ... o g
Colon

Note of interrogation ... e 1
Apostrophe e e e !
Cross e
Hyphen or dash ... v, -
Fraction bar ... .. .. .. /
Double hyphen ... o - =
Left-hand bracket e
Right-hand bracket ... e )
Error T

[#**] The provisions relative fto the transmission of words, whole
numbers, fractional numbers, words or passages underlined and the
letters é and &, which are applicable to multiplex instruments (§ 2),
are also applicable to the Siemens instrument.

[**] To indicate an error in transmission, the end of a telegram and
the end of transmission, the same signals are transmitted as on
multiplex instruments (§ 2).

[**]1 If the signs: semi-colon (;), exclamation mark (1), inverted
commas (““ 7"), §, &, still exist on the instrument, they are no longer
to be transmitted,

[*9] § 7. Transmission by telephone.

In relations between offices connected by short channels of com-
munication, in lightly loaded frontier working, and in exceptional cases
(for example, when the normal routes are interrupted and an indirect
route is not available), telegrams may be transmitted by telephone, the
systema of spelling adopted by the C.C.I.F. being used.

[***] This method of transmission is only used after previous agreement
between the Administrations concerned.
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CHAPTER X.
Transmission of Telegrams.
Article 38,

Order of Transmission.

[#*'] § 1. The transmission of telegrams takes place in the following
order:

() Telegrams relating to the safety of life at sea or in the
air(});

{b) Government telegrams;

{¢) Meteorological telegrams;

{d) Telegrams and service advices relating to the interruption
of the channels of communication ;

(¢) Urgent service telegrams, urgent service advices and paid
service Imessapges;

(fy Urgent private telegrams and urgent press telegrams;

{(g) Non-urgent service telegrams nnd advices;

(%) Government telegrams for which the sender has renounced
priority of transmission, ordinary private telegrams and ordinary
press telegrams;

ti) Deferred telegrams and other kinds of reduced rate telegrams.

[*4] § 2. Every office which receives, by nn international channe] of
communication, a telegram presented as a telegram relating to the
safety of life at sea or in the air, as o Government telegram, as a
gervice telegram, or as a meteorological telegram, reforwards it as such.

(1) Examples of telegroms relative to the safety of life in air navigation, for
which absolute priority of transmission is warranted :
{a) SVH B le from London = Send wurgently report on upper winds Saverne
for depariure aeroplane GEABC = (signature).
The meteorulogical intelligence usked for by this telegram is indispensable
to the security of the aeroplune, by reason of the fact that it might encounter
fops or clouds on its route, masking an obstacle and likely to causc an accident.

(b) SVH Cologne from Zurich = Light searchlights and aerodrome landing
lights for landing eeroplane HCELM.

The object of this telegram is to illuminate ground in view of the landing
of an aeroplane at night, in order to avoid an accident at the time of landing.

(¢} SVH Murseilles from Naples = Hydroplane FAGCE in sea 50 miles
Tunis awaits help.

This telegram is consequent on a distress signal sent by a hydroplans obliged
to alight in the sea and received by a const station. Itis at once transmitied
to the addressec indicated by the hydroplane.

(€} SVH Brussels from Pregue = Inform aeroplame FABDGQ that it lost
right wheel on departure and should land with special caution.

"This telegram is intended to be communicated to the acroplane by the Brussels
station to warn it of the danger attending landing and of the need to maneuvre
80 as to avoid an accident.
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[**] § 3. Telegrams of the same rank are transmitted by the sending
office in the order of their time of handing-in and by intermediate
offices in the order of their time of receipt.

{**] § 4. At intermediate offices, originating telegrams and transit
telegrams which are to be transmitted over the same routes are placed
together and transmitted according to the time of handing-in or
receipt, subject to the order laid down in tbe present Article,

Article 37.
General Transmission Rules.

[*'] § 1. A transmission begun may only be interrupted to give place
to a communication of superior rank in case of absolute urgency
(Art. 36).

[**#1 § 2. (1) All correspondence between two offices begins with the
call signal. If, however, a different arrangement has not been made
between the offices in correspondence, start-stop apparatus must be
connected in such a way that the transmitting office may effect the
unlocking and start transmission of tclegrams without special eall or
previous notice to the receiving office.

[***] (2) For calling, the calling office transmits three times the
indicator of the office called and the word ‘‘ de ”” followed by its own
indicator, unless there are special rules peculiar to the type of
apparatus used (Art. 35). In service between fixed stations the call
iz made at hand speed.

[**¢] (3) The office called must reply immediately, unless there is for
start-stop working a special arrangement between the offices in corre-
spondence.

[***] (4) In Morse working, the office called replies by transmitting
its indicator followed by the signal == « s

[**¢] (5) When an office called does not reply, the call may be repeated
at suitable intervals.

[*7] (6) If the office called is prevented fromn receiving, it gives the
signal  wait.”’ If it anticipates that the wait will exceed ten minutes,
it gives the reason and the probable duration.

[***] § 8. The double hyphen (wm === ==on the Morse instrument and
= on printing instruments) is transmitted to separate the preamble
from the paid service indications, the paid service indications from
each other, the paid service indications from the address, the different
addresses of a multiple telegram from each other, the address from
the text, the text from the signature, and the sigmature from its veri-
fication if included. Each telegram or transmission is terminated by
the cross (s =mm= on Morse and sound reading instruments). On
printing instruments the cross must always be preceded by a space.
{7 § 4. If the sending telegraphist sees that he has made an error,
he stops, gives the signal “ error,” repeats the last word correctly
trapsmitted and continues the corrected transmission.
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[***] § 6. When the receiving telegraphist finds the reception unintelli-
gible, he interrupts his correspondent, or causes him to be interrupted,
in accordance with the provisions of § 12, 2nd, and repeats or causes
to be repeated the last word correctly received, followed by a note
of interrogation. The sending telegraphist then goes hack and continues
the tronsmission from that word. I1f a repetition is asked for after
& long interruption of correspondence, it is necessary to specify exactly
the telegram in question.

[*'] § 6. Every telegram must be transmitted as the sender has
written it on bis original, subject to the exceptions preseribed in
Article 42, § 2 and in Articles 12, §§ 4, 5and 6 (2), 14 § 3, 18, § 1 (2)
and 77, § 4 (2). With the exception of paid service indications, which
must always be transmitted in the abbreviated form, and cases settled
by joint agreement between the various Administrations, it is for-
hidden to use any abbreviation whalscever in the transmission of a
telegram, or to alter the telegram in any way.

[*] § 7. (1) When an office bas to transmit more than five telegrams
having the same text and comprising more than 30 words to the same
office, it may transmit the text once only. In that case, the text is
transmitted io the first telegram only, and the text of all the telegrams
with the same text which follow is repiaced by the words: text No.......
{number of first telegram). The same procedure may be adopted when
thé numher of telegrams having the same text is five or less and the
text comprises more than 50 words.

[***] (2) This method of procedure necessitates transmission in succes-
sion of all telegrams with the same text.

[***]1 (3) The office in correspondence must be warned of the trans-
mission of telegrams with the same text by an advice on the lines of
the following example: ** Note here are five identical texts.”

[**] (4) When reception by the receiving office is possible by means of
perforated slip, that office should be warned heforehand of the trans-
mission of telegrams with the same text in time to enahle it to receive
them by perforated slip.

[***] § 8. (1) In the tranamission of o telegram of more than 50 words,
the double hyphen indicating the last word of each section of 50 words
is transmitted after that word.

[**’] (2) On Morse and sound reading instruments, if the telegram is in
transit the receiving telegraphist reproduces the double hyphen ; if the
telegram is being received for delivery, he marks the fiftietk word of
the section by a small tick.

[***]1 (3} On printing instruments the receiving telegraphist at the
transit office maintains the double hyphen. At the office of destination
it is deleted and the fiftieth word of each section is marked by a small
tick.

[**] (4) Tke double hyphen marking the section must not appear on the
copy delivered to the addressee.
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[*°] § 9. With the exception of mobile radicelectric stations, no office
may refuse to receive telegrams offered, whatever their destination.
In case, however, of an ohvious error in routing or other manifest
irregularity, the receiving telegraphist points it out to the sending office.
If the latter takes no notice of the remark, a service advice is for-
warded after the receipt of the telepram and the sending office is
then bound to rectify, by service advice, the error made.

[**] § 10. A telegram must not be refused or detnined because the
service instructiomns, paid service indications or certain parts of the
address or text are not in order. The telegram must be accepted and
then, if necessaly, a service advice must be sent to the office of origin
requesting rectification, in conformity with the provisions of Article 9.
[*¢*] § 11. In service correspondence relative to the working of com-
munications, the appropriate abbreviations in Annexe No. 1 to these
Regulations should preferably be used.
[**] § 12. (1) Service communications and notes interposed between
telegrams, are, in transmission by series, separated from telegrams in
the following manner:
(%] (a) Morse and Wheatstone. The letters “ AY  twice before
and affer the communication or the note.
Erample: AY AY in 187 repeat. . . . AYAY,
[**¥]  (b) Printing instruments. Double brackets hefore and after
the communication or the note.
Ezaemple: (( in 187 repeat . . . )).
[***1 (®) If it is necessary to stop the transmission of a correspondent,
or, on multiplex instruments, the transmission on the corresponding
sector, the procedure is as follows:
[*¢7] (a} Morse simplez. Transmit a series of full stops until
stoppage is effected.
[***]  (b) Yorse duplex and WWheatstone duplez. Transmit the letters
“8 T P * until stoppage is effected.
[**] (¢} Hughes simplez. Transmit any two or three letters, suit-
ably spaced.
"] (d) Hughes dupler. Transmit the signals “ figure blank 7,
“note of interrogation ” alternately until stoppage is effected.

™ (e) Uultiplex, simplex and duplez instruments. Transmit a
guccession of letters “ P * or signs ** % ' until stoppage is effected.

[¥  (f) Start-stop insiruments. Transmit ** audihle signal *’ until
stoppage 1is effected.

[**] (g) Siemens. Transmit the special “stop® signal until
stoppage is effected.
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Article 33.
Alternate Transmission by Telegrams.

[*"*] § 1. Two offices in direct communication by Morse or sound
reading instruments exchange telegrams in alternate order, telegram
by telegram, having regard to the provisions of Arxticle 36.

[**] § 2. When the exchange of telegrams takes place alternately, a
telegram of superior rank in order of transmission does not count in
the alternate order.

[*¢] § 3. The office which has just finished a transmission has the
right to continue when it has telegrams awaiting transmission or when
telegrams reach it which are entitled to priority over those which the
office in communication has to transmit, unless the latter has already
begun its transmission. The transmission begun must, however, be
interrupted for an SVH telegram or a telegram of absolute urgency.
[*] § 4. Where the exchange of telegrams takes place alternately,
when an office has finished its transmission, the office which has just
received transmits in its turn; if it has nothing to transmit, the other
continues ; if neither has anything to transmit, the offices give the
signal for the end of work.

Article 39.

Alternate Transmission by Series, and Continuous Transmission
by Series.

[**] § 1. On high speed Instruments, the exchanges take place in
series when the offices in communication have several telegrams to
transmit. Thie rule is applicable to transmisgion by Morse and scund
reading instruments when the traffic justifies it and after an under-
standing hetween the offices in communication.

[¥*] § 2. Telegrams of the same series are considered as forming a
single transmission. Nevertheless, received telegrams are not retained
at the instrument until the end of the series, but each telegram which
is in order is put on its course as soon as the second telegram coming
after it 1s begun or after an interval equivalent to the time taken in
transmitting a telegram of average length.

[***] § 8. \Where two offices are connected by two communications,
the one allocated to transmission and the other to reception, or where
the offices work simultaneously, transmission is continuous, but the
telegrams are grouped in series of ten, unless the offices concerned
employ, in accordance with the provisions of Article 40, a special
running series of\numbers for the telograms exchanged by each of them.

{2] § 4. {1) Each series comprises, at most five telegrams if trans-
mission is by AMorse or sound reading instruments, and, at most, ten
telegrams if transmission is by high speed instruments. When the
exchange of telegrams takes place alternately, every telegram con-
taining more than 100 words on the Morse instrument, more than 150
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words on sound reading instruments, or more than 200 words om high
speed instruments, counts as a series or terminates a series already
in course of transmission.

[***] (2) Similarly, in alternate transmission by series, the sending
office ends a series in eourse of transmission when it has only deferred
telegrams or other telegrams of & lower rank to send; it does not
resume transmission until the office in correspondence has no more
telegrams of superior rank on hand.

Article 40.
Transmission with running series of Numbers.

[**%] § 1. (1) Each Administration has the right to number in series
telegrams to be transmitted over international circuits. In each case
it acquaints the Administrations concerned with its intention.

[**¢] (2) The exercise of this right does not, however, impose on the
Administration to which the receiving office is subject, the obligation
to apply the specinl provisions laid down in §§ 7, 8 and 9, for the
exchange of acknowledgments of receipt. In these cases the pro-
visions of Article 45 remain in foree if the Administration concerned
so asks.

[***] § 2. The serial number is transmitted either at the beginning
of the preamble, the office number being retained, or else in the place
of and instead of the olfice number. Administrations decide, each
so far as it is concerned, which method is the more convenient, but
they must inform the other Administrations which system they have
decided to use. .

[***] § 3. (1) When serial numbers are used, all telegrams are
numbered in a single unhroken series. On multiplex instruments, a
special series is used for each sector, whieh only differs from the series
used for the other sectors by distinguishing figures and not by letters.

[**'] (2) Only telegrams which are received and reforwarded by per-
forated slip bear special letters to distinguish them from different
series.

[***] (8) Telegrams with priority are marked with the distinguishing
letter “ X ", placed at the beginning of the preamble.

[***] § 4. (1) Each new series of numbers starts daily at a fixed hour
which is settled by agreement between the two offices in correspon-
dence.

[**°] (2) The offices in correspondence agree together whether to start
the new sertes of numbers each day with the nos. 1, 2001 ete., or hy
another number which the receiving office will communicate to the
sending office each day hefore starting the new series.

[*!] § 5 (1) When telegrams have to be diverted and their serial
numbers cannot he altered because they have already been perforated,
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the office which effects the diversion informs by service message the
office to which the telegrams would otherwise have been transmitted
and the office to which they are actually trunsmitted. The receiving
office to which the telegrams should have been sent strikes off its list
the numbers of the telegrams which it is informed are being diverted.

[***] (2) In all other cases telegrams which are to be diverted receive
new serial numbers.

[***] § 8. When the receiving office observes that a serial number is
missing, it must inform the sending office at once in order that the
necessary enquiries may be made,

[***] § 7. Except in the case contemplated in § 1, (2), when the
telegrams bear serial numbers, an acknowledgment of receipt (LR)
is given only at the request of the sending telegraphist. Tbis acknos-
ledgment of receipt is then transmitted in the following form:

“ LR 683 missing 680, retained 665 . (This acknowledgment of
receipt contains the last number received [683], tbe number @80
missing, and the number €65 retained.)

[***] § 8. (1) The sending telegraphist must, however, request tbe
acknowledgment of receipt immediately after the transmission of a
money order telegram or a series of money order telegrams.

[*°%] (2) In these cases the acknowledgment of receipt is given in the
following form :

“ LR 683 mdts 681 682 683 .

[**"] § 9. The acknowledgment of receipt contemplated in § 7 is
given at the close of service and in every case at midnight, if the
service is continuous. The sending telegraphist then adds to his
invitation “ LR " the word * closing *’.

Article 41.
Transmission of the Preamble.

[***] When the office called has replied (as regards the start-stop instru-
ment, see Article 37, § 2), the calling office transmits, in the following
order, the service instructions forming the preamble of the telegram:

{390] {a) the letter B, but solely in the exchange of telegrams by
Morse and sound reading instruments and then only when the
sending office is working direct with the office of destingtion;

[ (b) the serial number of the telegram if it is used to distinguish
the telegram and does not take the place of the office numher ;
[**1] (e} (1) the nature of the telegram by means of one of the

abbreviations given below:

SVH Telegram relating to the safety of life at sea or in the air.

S Government telegram.
SCDE Government telegram in code language.
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F Télégramme d'Etat pour lequel l'expéditeur a renoncé a
la priorité de transmission.

FCDE Télégromme d’Etat en langage convenu pour lequel
Pexpéditeur o renoncé & la priorité de transmission.

A Télégramme ou avis de service ordinaire.

AD Télégramme ou avis de service urgent.

ADG Télégramme ou avis de service relatif 4 un dérange-
ment des voies de communicsation.

ST Avis de service taxé,

RST DRéponse a un avis de service taxé.

MDT Télégramme-mandat.

OBS Télégramme météorologique.

D 'Télégramme privé urgent.

PU Télégramme avec urgence partielle.

CR  Accugé de réception.

CDE Télégramme en langage convenu.

[2°2] (2) La nature du téldgramme n’est pas indiquée dans la trans-
mission des autres télégrammes non mentionnés dans le précédent
alinéa (¢) (1).

[*°*] (3) Bi un bureau de transit ou le burean de destination constate
gu'un télégramme en langage convenu ne porte pas la mention
“CODE ”, il en provoque l'insertion, le ces échéant, d’entente avec
le bureaun d’origine.

[201] (d) e nom du bureaun de destination, mais seulement s'il s’agit
d’un télégramme relatif & la séeurité de la vie humazine, d’un avis
de service, d'un avis de service taxé ou d’un zccusé de réeeption

{1 (e) (1) le nom du bureau d’origine suivi, le cas échéant, des
adjonctions destinées i le distinguer d’autres bureaux de la méme
localité (par exemple: Berlin Fd.). Le nom du burean doit
étre transmis cornme il figure dens la premidre colonne de la nomen-
clature officielle des bureaux ouverts au serviee international et ne
peut 8tre abrégé. Lorsqu'il est composé de plusieurs mots, ceux-ci
ne peuvent &tre réunis que dans le cas ol cette réunion ne produit
pas la défiguration du nom.

Ezemple: La Union et pas Launion. 8. Albans d’Ay et pas Salbans-
day.

[%0%] (2) Lorsque le bureaun d’origine est indiqué, en sus du nom du
lien, par un nombre, par exemple: Berlin 19, le nom du bureau est,
dans la transmission, séparé de ce nombre par une barre de frac-
tion. (Zzemple: Berlin/19). A D’appareil Morse ou aux sppareils &
réception auditive, ce nombre est transmis, sans étre séparé par une
barre de fraction et sans 8fre abrépgé, immédiatement & lg suite du
nom du bureau.

f2o7] (3) Lorsque ’ouverture du bureau d’origine n’a pas encore été
publiée par le Bureau de 1'Union, il y a lieu d’'indiquer & la suite du
nom du buresu d’origine celui de la subdivision territoriale et celui
du pays dans lesquels il se trouve.
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F Government telegram for which the sender has renounced
priority in transmission.

FCDE Q@Government telegram in code language for which the sender
has renounced priority in transmission.

A Ordinary service telegram or advice.

AD  TUrgent service telegram or advice.

ADG Service telegram or advice relating to an interruption of
communications.

ST  Paid service advice.

RST Reply to paid service advice.

MDT Money order telegram.

OBS Meteorological telegram.

D Urgent private telegram.

PU  Partially urgent telegram.

CR  Notification of delivery.

CDE Telegram in code language.

[*°%] (2) The nature of the telegram is not indicated in the trans-
mission of telegrams other than those mentioned in the foregoing
sub-paragraph (¢) (1)

[*°} (3) If a transit office or the office of destination observes that
a telegram in code language does not bear the indication * CDE ™,
it inserts it, if necessary, by agreement with the office of origin.

{3¢] {d) the name of the office of destination, but only in the case
of a telegramn relating to the safety of life, a service advice, a
paid service advice or an acknowledgment of receipt;

f305] (&) (1) the name of the office of origin, followed, if necessary,
by the additions intended to distinguish it from other offices in
the same locality (for ecumple: Berlin Fd.). The name of the
office must be transmitted as it appears in the first column of the
International List of Telegraph Offices and may not be abbreviated.
When the nome consists of several words these may be combined
onty when their combination does not give rise to a.misreading of
the nome. ZEzample: La Union and not Launion, 8. Albans d’Ay
and not Salbansday.

[*°5] (2) When the office of origin is indicated by a number in addi-
tion to the mame of the place, for example: Berlin 19, the name
of the office is separated from the number by a fraction bar in
transmission (Fzample: Berlin/19). On Morse and sound reading
instruments, this number ig transmitted immediately after the name
of the office, without being separated by a fraction bar or being
abbreviated.

3]  (3) When the opening of the office of origin has not yet been
notified by the Bureau of the Uniom, it is necessary to indicate,
after the name of the office, the territorial sub-division and the
country in which it is situated.
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[3°3] () the number of the telegram (office number or serial
number).,

[*°¢] (g) the number of words (Art. 22).

[ | (&) (1) the time of handing-in of the telegram by two groups of
figures, the first indicating the day of the month, and the second,
the hour and minutes by means of a group of 4 fiures (0001 to 2400).

[2*1] (2) In countries which do not use the 24 hour clock the times
may be transmitted by means of the figures 1 to 12. In this case
the letters m or s (matin or soir) are added to the time of handing
in. .

] (¢} the route to be followed if one is indicated. TFor received
telegrams, however, the transmission of tbe route indication is
optional in the inland service of the country of destination ;

[3] () other service instructions.

Article 42.

Transmission of other parts of the Telegram.

[*4] § 1. Following the preamble specified above, the paid service
indications, the address, the text, the signature of the telegram and
any verification of the signature are transmitted successively.
Expressions charged for as one word and joined up by the counter
officer (Art. 19, § 2) must be transmitted as one word.

[913] § 2. (1) In the transmission of telegrams between two countries
connected by direct communication, the name of the office of destina-
tion may be ahbreviated by arrangement between the Administrations
concerned, in the case of a generally known locality belonging to one
of these countries.

[3'] (2) The abbreviations chosen must not clash with the name of an
office appearing in the Internationnl List of Telegraph Offices. They
may not be used in tbe transmission of money order telegrams.

Article 43.
Checking the number of words transmitted,

[*"] § 1. Immediately after transmission, the receiving telegraphist
compares, in each telegram, the number of words received with the
number announced. When the number of words is given in the form
of a fraction, this comparison, except in the case of an cbvious error,
refers only to the actual number of words or groups.

[*1#] § 2. (J) If the telegraphist finds a difference between the number
of words announced to him and the number received, he notifies his
correspondent by indicating the number of words received, and repeats
the first letter of each word and the first figure of each number,
{(Ezample: 17Tjerbed..... , ete.) If the sending telegraphist has
simply made an error in announcing the number of words, he replies
“ gdmitted * and indicates the actunl number of words (fzample: 17
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admitted) ; if not, he rectifies the passage found to be incorrect accord-
ing to the initials received. In both cases, he interrupts his corre-
spondent, if necessary, as soon as he is able to rectify or confirm the
number of words.

[#*] (2) In long telegrams, in which eacb section of 50 words 1is
foliowed by a double hyphen, the receiving telegraphist only gives the
initials of the section containing the error.

[*20] (3) When this difference does not arise from an error in trans-
mission, the rectification of the number of words announced can only be
made by agreement, reached if necessary by service advice, between
the office of origin and the office in correspondence. Failing such agree-
ment, the number of words announced by the office of origin is admitted,
the telegram, meanwhile, being forwarded with the service indication
“ Correction to follow checked . . . . words =~ transmitted in abbreviated
form =CTF . . . words=, the meaning of which is indicated by the
office of destination on the copy delivered to the addressee.

[22'] § 3. Repetitions are requested and given briefly and clearly.

Article 44.
Routine Repetition. Collation.

rs22] § 1. When telegraphists are in doubt as to the accuracy of the
transmission or reception, they may give or demand the partial or com-
plete repetition of telegrams which they have sent or received. Partial
repetition is obligatory for Government telegrams in plain language
and money order telegrams. It comprises, in those telegrams, all
figures as well as proper names and any doubtful words. Complete
repetition is obligatory for Government telegrams and service telegrams
in secret language (Art. 37, § 3).

[3**] § 2. (1) On Morse and sound reading instruments, when the
traffic is exchanged alternately, telegram by telegram, the routine
repetition as well as the collation, if any, is given by the receiving
telegraphist. If the routine repetition or collation is corrected by the
sending telegraphist, the words or figures rectified are repeated by the
receiving telegraphist. If it is omitted, this second repetition is
demanded by the sending telegraphist. On these instruments, when the
exchange of traffic is made in series, and on high speed instruments,
the routine repetition or collation is given by the sending telegraphist
immediately after the telegram. If the reeeiving telegraphist observes
differences between the transmission and the routine repetition or the
collation. he notifies his correspondent, quoting the doubtful passages
and adding after themn a note of interrogation. If necessary, he also
repeats the word preceding and the word following.

[®] (2) On communications worked in duplex or by means of
apparatus permitting two-way traffic, the complete collation of telegrams
containing more than 100 words is given by the receiving telegraphist.
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This rule is not compulsory in communications worked by the Wheat-
stone instrument. On instruments which enable transmission to be
effected by perforated slip, the collation must be effected by a second
perioration, when the sending telegraphist gives it.

{***] § 8. In working on Morse and sound reading instruments, the
routine repetition is obligatory ifor all figures in tne address, text and
signature.

[***] § 4. When the repetition of {ractional numbers is given, the
repetition of the fraction must, in order to avoid any possibility of
confusion, be preceded or followed by the special signal (« = nwom)
on the Morse instrument or by the double hyphen (=) on printing
instruments.

Ezamples: 1 1/16 is to be transmitted as 1 « com o « e 1/16 or 1=1/16,
go that 1t is not read as 11/16; 3/4 8 is to be transmitted 3/4 » ma = s == §
or 3/4=8, so that it is not read as 3/48; 2 1/2 2 is to be transmitted as
Zvemuwnmm 1/2 o wnem B or 2=1/2=2, so that it is not read as 21/22,
[***] § 5. The routine repetition may not under any pretext be delayed
or interrupted.

Article 45.
Acknowledgment of Receipt.

[***] § 1. After the verification of the number of words, the rectifica-
tion of any errors, and, if necessary, the routine repetition, the receiv-
ing office acknowledges to the sending office the receipt of the telegram
or telegrams forming the series.

[***] § 2 (1) In the case of o single telegram, the acknowledgment is
given by the letter R followed by the number of the telegram received,
for example: "' R 438.”

[***] (2) In the case of a money order telegram the acknowledgment of
receipt is given in the form: “ B 436 mdt.”

[**'] § 3. (1) For a series of tclegrams, the letter R is given with
the number of telegrams received and also the first and last number
of the series, for ezample: “R 5 157 980.""

[***] (2) If the series includes money order telegrams the acknowledg-
ment of receipt is completed by the numbers of the money order
telegrams, thus: ** R 5 157 980 including 13 mdt 200 mdt.”

[°**] § 4. If transmission is with a running series of numbers, the
acknowledgment of receipt is given in the form and in accordanee
with the conditions set out in §§ 7, 8 and 9 of Article 40, subjeet to
the reservation contained in § 1 of that Article.

Article 46.
Procedure regarding altered Telegrams.

[***] § 1. Corrections and requests for information relating to tele-
grams which the office in correspondence has already sent on are made
by urgent service advice (AD).
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[***] § 2. (1) Telegrams containing obvious alterntions may not be
retained unless the rectification ecan be made guickly. Tbey must be
retransmitted without delay with the service instruction *“ CTTF *’ ot the
end of the preamble; this instruction being completed by information
regarding the nature of the rectification, ezample: “ CTTF 4th ”’ meaning
tbat the 4th word will be corrected. Immediotely after the retrans-
mission of the telegram, the rectification is requested by urgent service
advice (AD).

[**¢] (2) Deferred rectifications must be explicitly designated as urgent
service advices (AD).

[**"] § 3. Should it happen that, througb interruption or any other
cause, it is not practicable to give or receive the repetition or acknow-
ledgment of receipt, this eircumstance does not prevent the office which
has received the telegrams from ecirculating them, subject to any neces-
sary rectification following later, the instruction ““ CTT ” being inserted
at the end of the preamble.

[**] § 4 In case of interruption, the receiving office gives the
acknowledgment of receipt immediately and, when necessary, requests
the completion of an unfinished telegram, either by another direct wire
if there is one in service, or, if not, by an urgent service advice {AD},
forwarded by the best means available.

[***] § 5. The cancellation of a telegram of which transmission has
begun must always be asked for and notified by urgent service advice
(AD),

[>] § 6. (1) When the transmission of a telegram has not been com-
pleted or the acknowledgment of receipt is not received within a
reasonable time, the telegram is transmitted afresh with the service
instruction ‘° Ampliation ”’, except in the case of a money order
telegram [Art. 48, § 3 (2)].

[**'} (2) Where this second transmission is made by a route other than
that used originally for forwarding the telegram, only the second trans-
mission must be included in the international accounts. The sending
office then makes the necessary arrangements with the offices concerned,
by service advice, with the object of excluding the original transmission
of the telegram from the international accounts.

CHAPTER XI.
Routing of Telegrams.
Article 47.
Route to be followed hy Telegrams.
[*2] § 1. The sender may give imstructions for the routing of his
telegram in accordance witb the provisions of Articles 27, § 6, 28, § 3
and of §§ 2 to 7 below.
[**] § 2. Tbe different routes which telegrams may follow are described
by concise or abbreviated indications agreed upon by the Administra-

tions concerned. Only tbe indications so agreed upon moy be used;
arbitrary abbreviations are not admitted.

52
16693 G



TELEGRAPH REGULATIONS, MADRID, 1932 (Art. 47)

[***1 § 3. The sender who wishes to prescribe the route to be followed
writes the corresponding indication on his form. He may, if he wishes,
indicate part of the route to be followed.

[***} § 4. When the sender has prescribed the route to be followed,
the respective offices are bound to conforin to his instructions unless
the route indicated be interrupted, or is well known to be congested,
in which case the sender may not obiect to the use of another route.

[*+] § 5. If, on tbe other hand, the sender has mot prescribed the
route to be followed, each office from which the routes diverge, decides
by which route the fclegram shall be forwarded.

[*"1 § 6. When a telegrom can be forwarded at the same rate of
charge by several routes operated by the same Administration, the latter
decides in the best interests of the senders by which route private
telegrams shall be forwarded. The senders cannot, in that case, demand
specially the use of one of these routes.

[**] § 7. (1) When a telegram can be forwarded by wire or wireless,
whether or not the routes employed are operated by the same Adminis-
tration, the sender has the right to request that the telegram be trans-
mitted by ‘ wire ”’ or by ‘‘ wireless,”” by writing on his copy a clear
instruction to that effeect. This instruetion is considered by the tele-
graph service as a route indication [Article 41, sub-paragraph (¢)]. It
is transmitted ot the end of the preamble in one of the following
forms:

“Fil”, when the sender requests transmission by a *‘ wire ”
route ;

“ Anten ’, when the sender requests transmission by a
less 7’ route.

The counter officer writes the relative indication on the copy of the
telegram.  These indications are retained as far as the office of
destination.

[**] (2) Government telegrams ordered for tramsmission by a * wire
route are, in no case, transmitted by a '‘ wireless ’ route unless the

f wire-

3

sender, duly consulted, has authorised transmission by o ** wireless ”
Toute,
[***1 (3) Government telegrams, ordered for transmission by a *‘ wire-

¥ route, unless

less ” route are, in no case, transmitted by a ‘‘ wire

the eender, duly consulted, has autborised transmission by a ‘‘ wire
Toute.

[**13 (4) Other telegrams ordered for transmission by a * wire  route
are not transmitted by a * wireless ”’ route, unless the * wire’’ route

is interrupted and there is no prospect of its early restoration.

£

[***] (5) Conversely, other telegrams ordered for transmission by a
‘ wireless ' route are not transmitted by a ‘ wire ™ route unless the
radioelectric route is interrupted without prospect of early restoration.
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CHAPTER XII.
Interruption of Telegraphic Communication.
Article  48.
Diversion. General Provisions.

[>°] §1. (1) When an interruption in tbe ordinary telegraphic com-
munications oceurs during the transmission of a telegram, tbe office
beyond which the interruption occurs or an office situated further back
having at its disposal a circuitous telegraph route forwards the tele-
gram immediately ‘by that Toute (Art, 86, §§ 5 (3) and 6) or failing
that, by post (whenever practicable by registered letter) or by special
messenger. The cost of forwarding, other tban that of telegraphic
transmission, is borne by the office which makes use of this method
of forwarding. The letter forwarded by post must bear the inseription
“ Express Telegram.”

[>*¢] (2) In exceptional cases the transmission of telegrams by tele-
phono is also admitted. It may only be adopted, however, by previous
arrangement between the Administrations coneerned.

[**] (3) Telegrams forwarded by telegraph under the conditions pro-
vided in the presenf paragraph are marked with the information
“ d4vié ', nccompanied by the name of the office which effects the
diversion. This indication is transmitted at the end of the preamble
following the route indication if there is one.

[***] § 2. (1) Telegrams are not, however, retransmitted by a more
costly route unless they have been banded in at or reach the office
responsible for redirecting them within a maximum period of 24 hours
following the notification of the interruption.

[**'] (2) The transmission of the first telegram bearing the information
« dévié ”’ (Art. 86, § 5) will be considered as taking the place of the
official notification of the interruption.

[***] § 8. (1) An office which resorts to a method of retransmission
other than the telegraph, addresses the telegram, according to eircum-
stances, oither to the nearest telegraph office in a position to re-
transmit it, or to the office of destination, or to the addressee himself
when this retransmission takes place within the country of destination.
As soon as communication is restored, the telegram is transmitted
afresh by telegraph, unless its receipt has already been acknowledged,
or, by reason of exceptional congestion of traffie, the retransmission
would be obviously prejudicial to the service as a whole (Art. 49, § 7).

[**] (2) In the case of o money order telegram, the transmission in
duplicate is effected by a scrviec advice announcing th.ﬂ.t the money
order has alrcady been once transmitted and indicating the route
which it followed.
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Article 49.
Diversion by Post.

[**] § 1. Telegrams which, for any reason, are forwarded by post
to a telegraph office are accompanied by a numbered abstract. At
the same time, if the state of telegraphic communication permits, the
office which makes the despatch notifies the office to which it is sent
by a service advice indicating the number of telegrams forwarded and
the time of their despatch.
[**] §2. On the arrival of the mail, the office concerned verifies that
the number of telegrams received agrees with the numhber of telegrams
announced. If so, it acknowledges their receipt on the abstract, which
it returns immediately to the sending office. After the restoration of
telegraphic communication the office repeats the acknowledgment of
receipt by a service advice in the following form: ‘‘ Received 63 tele-
grams ns advised in abstract No. 18 of 30 March.”
[**?] § 3. The provisions of the preceding paragraph apply also to the
case where a telegraph office receives by post a packet of telegrams
without previeus notice.
[***]1 § 4. When a packet of telegrams of which notice has been given
does not arrive by the mail indicated, the sending office must at once
be advised. Acecording to circumstances, the latter must either transmit
the telegrams immediately if telegraphic communication has been
restored, or send the telegrams on again by any means of transport
available, _
[**] § 5. When a telegram is sent direct to the addressee in the case
provided for in Article 48, § 3 (1), it is accompanied by an advice
notifying the interruption ef the lines,
[*¢*] § 6. The offico which retransmits, by telegrapb, telegrams already
transmitted by post, notifies the office to which they bave been directed,
by a service advice in the following form:

““ Berlin Paris 15 1045 (date and time) = Telegrams Nos. . . . . .

retransmitted in duplicate.”

[*%¢] § 7. 'The telegraphic retransmission in duplicate contemplated in
Article 48, § 3 and by § 8 of the present Article, must be signalled
witb the service instruction * Ampliation  transmitted at the end of
the preamble,
[**'] § 8. The same service instruction is entered ir the preamble of
telegrams telegraphed a second time.

CHAPTER XIII.
Cancellation of a Telegram.
Article 60.
Cancellation before Transmission or in course of Forwarding.

[***] § 1. The eender of a telegram or his authorised representative
may, on establishing his identity, stop its transmission and delivery,
if there is still time.
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[*%] § 2 When o sender cancels his telegram before its transmission
has begun, the charge is refunded less a fee of not more than one franc
(1 fr.) retained by the Administration of origin.

[*] § 3. If the telegram has been transmitted by the office of origin,
the gsender may only request its cancellation by a paid service advice,
issued under tbe conditions laid down in Article 80 and addressed to
the office of destination. The sender must pay the cost of a reply to
the cancelling advice, either by telegraph or by post at his choice. So
far as practicable, this service advice is transmitted in turn to the
offices to which the original telegram was forwarded until it overtakes
the latter. In the obsenee of instructions to the contrary in the ST, the
addressee is informed of the eancellation of the telegram, if it has been
delivered to him.

[*"] § 4. The office which cancels the telegram or which delivers the
cancelling advice to the addressee informs the office of origin
accordingly. This notification indicates by the word ‘‘ cancelled ” or
« delivered "’ whether it has been possible to cancel the telegram before
delivery, or whether it has already been delivered. It is given by
telegraph if the sender has paid for a telegraphic reply to the cancelling
advice ; otherwise it is sent by post as a prepaid letter.

[72] § 6. If the telegram is cancelled before reaching the office of
destination, the office of origin refunds to the sender the charge for the
original telegram, the cancelling service advice and the paid telegraphice
reply if any, after deducting the charge for the distance traversed by
the original telegram, the cancelling service advice, and the telegraphic
reply if any.

CHAPTER XIV.
Stoppage of Telegrams.
Article 51.
Offices qualified. Naotification of Stoppage.

[**] § 1. The control provided by Article 26 of the Convention 1s
exercised by the terminal or intermediate telegraph offices subject to
reference to the central Administration which decides without appeal.
[**] § 2. Government telegrams, telegrams relating to the safety of
life, and service telegrams are entitled to transmission as a right.
Telegraph offices exercise no control over these telegrams,

[>**] § 3. The office of delivery must stop telegrams addressed to a
telegraphic reforwarding agency well known to be organised with the
object of enabling the correspondence of third parties to evade the full
payment of the charges due for transmission, without intermediate
reforwarding, between the office of origin and the office of ultimate
destination, The office stopping the telegram must at once inform the
office of origin,
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[*"*] § 4. (1) Administrations and private enterprises undertake to
stop, at their respective offices, telegrams which these offices receive
from abroad by any means whatever (post, telegraph, telephone or
otherwise), to be reforwarded by telegraph with the object of enabling
these messages to evade the full payment of the charge due for the
whole distance.

[*"] (2) The Administration of the country of origin of the telegrams
must be notified of the stoppage.

CHAPTER XV.
Delivery at Destination.
Article 52.
Various cases of Delivery.

[*'*] § 1. Telegrams are delivered according to their address, either at
a domieile (private house, office, business house, ete.), or a poste
restante (=GP=) or a telegraph restant (=TR=). They are also
transmitted to the addressee by telephone in the cases contemplated in
Article 15, § 5, or hy private telegraph wires under conditions fixed by
Administrations which admit this method of transmission.

[***] § 2. They are delivered or forwarded to their destination in the
order of their receipt and priority, except in the cases mentioned in
§ 9 of Article 76 and in § 12 of Article 77.

[**¢] § 8. (1) Telegrams addressed to a domicile in the locality served
by the telegraph office are immediately taken to their address. Never-
theless telegrams bearing the paid service indication ==Jour= are not
delivered during the night; and telegrams received during the night
are delivered forthwith, subject to the limitation imposed by the working
hours of offices, only if they bear the paid service indication =Nuit=.

[**'] (2) Administrations are bound to deliver telegrams relative to the
safety of life at sea or in the air and Government telegrams at once ;
they are also bound to deliver immediately, during the hours when their
offices are open, private telegrams not bearing the indication =Nuit= if
they are recognised by the office of destination to be of an urgent
nature.

[*52] § 4. (1) A telepram taken to an address may be delivered either
to the addressee, to an adult member of his family, to any person in his
" service, to his lodgers or guests, or to the portor at the hotel or the
house, unless the addresses has designated in writing a special repre-
sentative, or the sender has requested delivery to the addressee in
person by writing before the address the paid serviee indication * Mains
propres ”’ or =MP==. In the latter case any other method of delivery
(post, telephone or private wire) is excluded.

[**] (2) The office of destination writes the indication ** Maing propres
in full before tbe address on the cover and gives the necessary instruc-
tions to the messenger.
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[***] § 5. The sender may also request delivery in an open cover, by
writing the paid service indication =Quvert= before the address.

[*] § 6. These methods of delivery “en mains propres”’ and
“ ouvert ” are not obligatory for Administrations which declare that
they do not admit them. .

[**] § 7. Telegrams which have to be placed in the * poste restante »
or forwarded by post are immediately handed to the postal service by
the telegraph office of destination, under the conditions fixed by
Article 62.

[%7] § 8. Telegrams addressed ‘ poste restante " or delivered by post
are, from the point of view of delivery and period of retention, subject
to the same rules as postal correspondence.

[**] § 9. The Administration to which the delivery office is subject
has the right to collect from the addressee a special delivery surcharge
for telegrams placed in the *‘ poste restante ”’ or ¢ telegraph restant.”
If the addressee refuses to pay the surcharge, the post office informs
the telegraph office, and the latter informs the office of origin with a
view to the collection of the surcharge from the sender.

[***] § 10. When a telegram is addressed “ telegraph restant ” it is
delivered at the telegraph counter to the addressee or his duly
authorised representative, who are bound, if required, to prove their
identity.

[**] § 11. Telegrams to be delivered to passengers in a ship on its
arrival in port are delivered, so far as possible, before disembarkation.
Tf that is not practicable or if such delivery would entail expense (for
boat hire, for example), they are delivered to the ship’s agents,

Arbicle b3.
Non-Delivery and Delayed Delivery.

[*} § 1. (1) When a tolegram cannot be delivered, the office of
destination sends, with the minimum delay, a service advice to the office
of origin stating the cause of the non-delivery. The text of this advice
is cxpressed in the following form: = 426 fifteenth Delorme 212 rue
Nain (number, date in words and address of the telegram agreeing
exactly with the particulars received) refused, addressee unknown, left
(with the addition ¢ reforwarded post to . . . [Art 60,
§ 3] if that is done) deceased, not arrived, address no longer Tegistered
(or address not registered), etc. The address repeated in the serviee
advice includes aleo the name of the office of destination if this informa-
tion is considered necessary. According to circumstanees this advice is
completed with the reason for refusal (Art. 23, § 1) or with a state-
ment of the charges to he claimed from the sender (Art. 59 and 62).

[*9?] (2) For telegrams addressed “ poste restante ¥ or ‘telegraph
restant ”’ and not claimed by the addressee within the period of reten-
tion of such correspondence, a service advice of non-delivery is not sent.
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A service advice of non-delivery in accordance with the provisions of
sub-paragraph (1) above is sent, by ordinary prepaid letter, only in
the case of telegrams on which a charge has to be collected.

(**] § 2. (1) The office of origin checks the address and, if it has been
altered, roctifies it at once by a service advice in the following form :
‘426 fifteenth (pumber, date of the telegram in words) for . .
{corrected address).”

{**] (2) According to circumstances, this service advice contains the
particulars necessary to correct the errors committed such as  forward
to destination ', ¢ cancel telegram *, ete. In the latter case, the office
which has authorised the cancellation must itzelf transmit the telegram
to its correct destination.

{***] (8) If the office of origin iz closed when the advice of non-delivery
reaches the last transit office, the latter checks tbe address from the
transit form of the original telegram, and, if it observes an error,
itself transmits to the office of destination the correction in the form
indicated in sub-paragraph (1). In this case it informs the office of
origin as soon as possible, communicating to it the terms of the
correcting advice.

[**]1 § 8. (1) If the address has not heen altered, the office of origin,
whenever practieable, communicates the advice of non-delivery to the
sender.

[**] (2) Failure to communicate this advice does not give a right to
the return of the charge paid for the telegram.

[**] § 4. (1) An advice of non-delivery is not retransmitted by tele-
graph unless the sender of the original telegram has requested that his
telegrams be retransmitted by telegraph (Art. 60). In all other cases,
the retransmission is made by post in the form of o prepaid letter, if
the sender is known.

[**] (2) The transmission of the advice of non-delivery to the sender
may also be made by post when delivery by a special means of transport
(in a case, for example, of delivery in the country) would involve
charges of which the recovery is not certain.

[*°°] § 5. The addressee of an advice of non-delivery may only com-
plete, rectify or confirm the address of the original telegram under the
conditions provided in Article 80.

{*'] § 6. (1) If, after the notice of non-delivery has been gent, the
telegram is claimed by the addressee, or if the office of destination is
able to deliver the telegram without having received a correcting advice
as provided in §§ 2 and 5 above, it transmits to the office of origin a
second service advice expressed in the following form: ‘29 eleventh
(oumber, date in words), Mirane (name of the addressee) claimed or
delivered.” :

[**] (2) This second advice is not transmitted when delivery is notified
by means of a telegraphic notification of delivery.
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[**] (3) The advice of delivery is communicated to the sender if
he was notified of the non-delivery.

[44] § 7. If the door is not opened at the address indicated or if the
messenger finds no one willing to accept the telegram on behalf of the
addressee, a notice is left at the address, and the telegram is taken back
to the office to be delivered to the addrcssee or his representative upon
application. Telegrams, however, of which the delivery is not subject
to special precautions, are placed in the addressee’s letter box when
there is no doubt regarding his place of residence.

[#*] § 8. When the addressce, after being notified under the conditions
in § 7 of the arrival of a telegram, does not take delivery within a
period of 48 hours, action is taken in accordance with the provisions
of § 1. .
f4¢] § 9. Any telegram which it has not been possible to deliver to
the addressee within a period of 42 days from the date of its receipt
at tho office of destination is destroyed, subject to the provisions of
Articles 52, § 8, and 65, §§ 10 and 1L

[’} § 10. In the drawing up of advices of non-delivery or advices
relative to telegrams in course of transmission, the yse of the abbrevia-
tions in Annexc No. 1 to these Regulations is recommended.

CHAPTER XVI.
Special Telegrams.
Article 54.

General Pravisions.
[%**] § 1. The provisions which form the subject of the other Chapters
apply in their entirety to special telegrams, subject to the modifications
prescribed in this Chapter,
[**] § 2. In the application of the Articles of this Chapter, the
facilities given to the public for urgent telegrams, prepaid replies,
collated telegrams, notifications of delivery, telegrams to follow the
nddressee, multiple telegrams and telegrams for delivery beyond the
telegraph limits, may be combined.

Article 55,
Urgent Private Telegrams.
[***] § 1. (1) The sender of a private talegram may obtain priority in
transmisgion and delivery by writing the paid service indication
“ Urgent ” or =D= before the address and paying double the charge
for an ordinary telegram of the same length sent over the same route.

[*'] (2) Similarly the charge for an urgent CDE telegram is double
the charge for an ordinary CDE telegram of the same length sent over
the same route. ‘ '
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[**] § 2. Urgent private telegrams have priority over other private
telegrams. Their precedence amongst themselves is settled in accord-
ance with Article 36, § 3.

[**] § 3. The provisions of the foregoing paragraphs are not
obligatory on Administrations which declare themselves unable to apply
them either to a part or to the whole of the telegrams which pass over
their channels of communication,

[“*1 § 4. Administrations which accept urgent telegrams in transit
only must admit them among telegrams of the same origin and destina-
tion either on the wires where there is direct transmission across their
territory or in their re-transmitting offices. A douhle transit rate
accrues to them as in the case of the other parts of the route.

[¢#] § 5. (1) Transmission as urgenf is allowed over parls of routes
in the case of telegrams of the extra-European system, if the
Administrations concerned have come to a special understanding on
the subject. A sender wishing to make use of this privilege writes before
the address the paid service indication =PU= and pays double rate
for the section over which the telegram is to be transmitted as urgent.
[**] 2. The charge for a partially urgent CDE telegram is 6/10ths of
the charge for a partially urgent private tclegram of the same length
sent over the same route, subject to the provisions of Article 26, § 3 (a).

Article &8.
Telegrams with Prepaid Reply. Use or Relmbursement of Youchers.

1"] § 1. The sender of a telegram may prepay the reply which he
requests from his correspondent, by writing before the address the
paid service indication ‘ Reply paid '’ or =RP=, followed by the
amount in franes and centimes paid for the reply: “ Reply paid
X.ooan " or =RPx= (examples: =NP3-00=, =RP 305=, =RP
340=).

[“**] § 2. At the place of destination, the office of delivery issues to
the addressee a voucher for an amount eguivalent to that stated in
the original telegram. This voucher gives the right to send, up to its
value, a felegram with or without special services, to any destination
from any office of the Administration to which the office issuing the
voucher is subject, or, in the case of a radiotclegram addressed to 2
mobile station, from the station issuing the voucher.

[**] § 3. (1) When the charge for a telegram franked hy a voucher
excceds the value of the voucher, the excess charge must be paid hy
the sender using the voucher. In the reverse case, the difference
between the value of the voucher and the amount of the charge actually
due is refunded to the sender of the original telegram when application
i3 made within six months of the date of issue of the voucher if the
difference is at least two franes (2 fr.).
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[*2*] (2) The cost of reimbursement is borne by the Administration of
destination of the original telegram, uniess a simplified procedure can
be used by virtue of Article 83.

{**'] (8) If the value of the voucher is less than any minimum charge
imposed by the Administration issuing the voucher, in accordance with
Article 26, § 8 (8), and the amount of the reply telegram does not reach
the minimum, the sender of the reply must pay the difference.

[***] § 4. The voucher can only be used for franking a telegram within
the period of three months following the date of its issue.

[***]1 § 5. When the addressee refuses the voucher or for any reason,
does not use if, and the voucher is surrendered to the office, its value
is refunded to the sender of the telegram if application is made either
by him or by the addressee within the period of the validity of the
voucher.

[**] § 8. When the voucher cannot be delivered to the addressee
because he cannot be found, its value is refunded to the sender if he
applies for it before the expiration of the period of validity. In this
case, the office of delivery cancels the voucher, and the telegram, noted
accordingly, is preserved for the preseribed period.

Article 57.

Collated Telegrams.

[“*]1 § . The object of collation is to strengthen the precautions
taken to ensure accuracy in transmission. It consists in a full repeti-
tion of the telegram (including the preamble) and in a comparison of
this repetition with the preamble and contents of the telegram.

[“**1 § 2. (1) The sender of a telegram has the right to request its
collation. For this purpose he pays an additional charge equal to half
the charge for an ordinary telegram of the same length for the same
destination sent by the same route, and writes before the address the
paid service indication ¢ Collation ¥ or =TC=.

(**'] (2} The additional charge for the collation of CDE telegrams is
one-half of the charge for an ordinary CDE telegram.

[***} § 8. Government telegrams and service telegrams in secret
language are collated as a matter of course and free of charge (Art.
78, § 8 and 78, § 10).

{**] § 4. Collation is given by the receiving office or by the trans-
mitting office, according to the system of transmission used (Art. 44,
§§ 1, 2 and 3),

[**] § 5. Oollation is not counted in the altérnation of transmissions,
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Article 58.
Telegrams with Notification of Delivery.
1. Procedure at the office of origin.

[“']1 § 1. (1) The sender of a telegram may request that the date
and time at which his telegram has been delivered to his correspondent;
be notified to him, by telegraph or by post, as soon as possible after
delivery.

[**] (2) If the sender requests that the notification be made to him
by telegraph, he must pay, for this purpose, the charge for an ordinary
telegram of six words for the same destination by the same route.
In that case, he writes before the address the paid service indication
‘“ Notification of delivery ’ or =PC=. The notification of 'deliyery of
a CDE telegram is in all cases charged for at the full rate.

{**] (8) 1f the sender requests that the notification be made to him
by post, he pays a fee of forty centimes (0 fr, 40) and writes before
the address the paid service indication * Postal mnotification of
delivery ¥’ or =PCP=,

[““] § 2. The postal or telegraphic notification of delivery is com-
municated to the sender of the telegram as soon =g it reaches the
office of origin of the telegram. .

I1. Procedure at destination.

[**] § 8. Notifications of delivery are treated as ordinary service
telegrams, irrespective of the mnature of the telegram to which they
relate. )

[“*] § 4. The preamble contains no serial number, number of words
or time of handing in, The notification of delivery is transmitted in
the following form :

CR Paris Berne = 469 twentysecond Brown (number, date of thé
original telegram in words, name of addresses of that telegram)
delivered twentyfifth 1025 (date in words, hour and minutes).

[*'] § 6 (1) When the telegram has been posted, or, delivered in the
care of any third party, except persons at the usual abode of the
addressee, the notification of delivery mentions this, example:

“‘ Delivered post, or hotel, or railway station, etc., twentyfifth
1025.*

[**] (2) When the telegram is forwarded to its ultimate destination
by post, deposited in a poste restante or delivered by telephone, by
private telegraph wire or in the care of any third party, the above-
mentioned notification gives the date and time of such forwarding,
deposit or delivery. - ' .

[**] (3) In the cage of a radiotelegram .or a semaphore telegram, the
land station or semaphore station issues the notification of delivery
and gives the date and time of transmission to the mobile station (in
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the case of a radiotelegram) or to the ship (in the case of a semaphore
telegram) ; ezample:

* Transmitted mobile station (or ship) twentyfifth 1025.”
[*°] § 8. A postal notification of delivery contains the same informa-
tion as a telegraphic notification of delivery. It is sent by the office
of delivery of the telegram to the office of origin in a franked cover
marked ‘ Notification of delivery,”
[**1 § 7. (1) When n telegram with o notification of delivery cannot
be delivered, a service advice reporting the non-delivery is sent to the
office or origin as in the case of an ordinary telegram, and the notifica-
tion of delivery is not prepared.
[**] (2) If at a loter time within the period set for retention of the
telegram (Art. 53, § 9), the telegram can be delivered to the addressee,
the notification of delivery is immediately prepared and forwarded.

[**] (3) At the end of the period of retention, if the telegram has not
been delivered, the charge for a telegraphic notification of dclivery
moy be refunded to the sender on rpplication.

[*“] (4) The charge for a postal notification of delivery is never
refunded.

Article 59.
Telegrams to follow the Addressee by order of the Sender.

[**] § 1. By writing before the address the paid service indication
“To follow ” or =FS=, a sender may request the office of destination
to send on his telegram after the addressee.

[“*] § 2. (1) The sender of a telegram to follow must be warned that,
if the telegram is reforwarded, he will have to pay any redirection
charges not collected on delivery.

[(*’] (2) When a telegram to follow which bears one of the paid service
indications =RPx= or =PC= has to be redirected, the reforwarding
office applies the provisions of Article 60, § 5.

{“*] § 3. When a telegram bears the paid service indication =FS=
with one address only, the office of destination inserts the new address,
if any, furnished at the addressee’s abode, as provided in § 5 below,
and sends on the telegram to the fresh destination, The same pro-
cedure is followed until the telegram is delivered or no further address
is furnished.

[**] § 4. If the paid service indieation =F8= ig accompanied by a
series of addresses, the telegram is forwarded to each of the destinations
given, up to the last if necessary, and the last office acts in accordance
with the provisions of § 6 if occasion arises. ‘

[“"]1 § 5 (1) The place of origin, date and time of handing-in to be
‘.shbwn in the preamble of the redirected telegrams are the original
place, date and time of handing-in; the place of destination is that to
which the telegram is first to be sent.
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[%1] (2) In the address, the delivery instructions relating to the places
to which the telegram has already been forwarded are omitted and
only the indication —FS8=:, followed by the names of the places of
destination through which the telegram has aiready passed, is retained.
For example, the address of a telegram worded at the outset:
=F8= Haggis chez Dekeysers London
=Hotel Tarbet Tarbet—=

North British Hotel Edinburgh,
would be worded on leaving Tarbet, the place of the second redirection,
in the form:

=FS= from London, Tarbet = Haggis North British Hotel Edin-

burgh.
[*?] (38) At each redirection, the number of words is counted afresh and
the preamble altered accordingly.
[**] § 6. (1) When delivery cannot be made and no further address
is furnished, the last office of destination sends the service advice of
non-delivery prescribed by Article 53, § 1. This advice must notify
the amount of the redirection charge which it has not been possible to
collect from the addressee. It takes the following form: ‘435 twenty-
pinth Paris Julien (number, date in words, name of first office of
origin, name of addressee) redirected to . . . (new address) unknown,
refused, ete, (reason for non-delivery) collect . . . (amounb of charge
not collected).”
[**] (2) This advice is addressed to the office which last redirected
the telegram in order that it may effect any necessary correction. If
tbe transmission was correct, this office forwards the service advice to
the office of origin which collects the redirection charges from the
sender and communicates the non-delivery advice to him.

[«*] (8) The last office of destination retains the telegram in
accordance with the provisons of Article 53, § 9.

[**] § 7. (1) The charge to be colleccted at the outset on telegrams
to follow is the charge for the first section onmly, the whole address
being included in the number of words. Any supplementary charge is
collected from the addressee and is reckoned on the basis of the number
of words transmitted at each redircction.

[**'] (2) When a telegram to follow bears the paid service indication
=1T'C=, the charge for collation accumulates, at each redirection, with
the other redirection charges.

[¢*] (3) When the addressee refuses to pay the redirection charges,
the telegram is nevertheless delivered. The office of origin is informed
by service advice of the refusal to pay and of the amount of the charge
to be collected from the sender.

[**] § 8. The charge to be eollected from the addressee for the sub-
sequent sections must be added at each redirection, starting from

the first office given in the address. The total is entered officially in
the preamble.
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[*¢] § 5. (1) This entry is worded as follows: * Collect . ...” If
the redirections take place within the limits of the country to which the
office of destination belongs, the supplementary charge to be collected
from the addressee iz reckoned, for each redirection, at the inland
tariff of that country. If the redirections are beyond these limits, the
supplementary charge is reckoned by taking each international
redirection as a separate telegram. The rate for each redirection ia
the rate applicable to telegrams exchanged between the country
redirecting and the country to which the telegram is redirected.

[**!] (2) The charges for the redirection of CDE telegrams are reckoned
on the basis of the reduced rates (Art. 10, § 4). The service instruction
“ ODE ” is retained in redirected CDE telegrams.

Article 60.
Redirection of Telegrams by order of the Addressee.

[***] § 1. Any person, furnishing the necessary credentials, may
request that telegrams addressed to him reaching a telegraph office
be redirected by telegraph to a new address given by him. In that
case the procedure is in accordance with the provisions of the previous
Article, but instead of the indication =FS-=, the paid service indication
=Redirected from . .. .= (name of the office or offices redirecting) is
written before the address.

[‘*3] § 2. Recquests for redirection must be made in writing, by paid
service advice or by post (Art. 80, § 9). They are formulated either by
the addressee himself or in his name by one of the persons mentioned
in Article 52, § 4 (1), as qualified to aceept telegrams on behalf of the
addressee. The person making such a request undertakes to pay any
charges which cannot be collected by the office of delivery.

[“¢] § 3. (1) Each Administration reserves fo itself the right to re- .
direct by telegraph, in accordance with the particulars given at the
addressee’s domicile, telegrams for which no speeizl instruction has been
furnished.

[““]1 (2) If the new address of a telegram not bearing the indieation
=F8= is given at the addressee’s domicile without an instruction to re-
direct by telegraph, Administrations are bound to forward = copy of the
telegram by post, unless they have been asked to keep the telegram
until called for, or they redirect by telegraph on their own initiative.

[***] (3) Postal redirection is made in aceordance with the provisions of
Article 62. Telegrams of which a copy is forwarded by post must be
made the subject of an ordinary adviee of non-delivery (Art. 53). The
information ‘‘ Redirected post to . . . (new destination) ” is in that
case added to the telegraphic advice of non-delivery.

("] § 4. (1) If the addressee refuses to pay the redirection charges
for 2 telegram redirected by telegraph, or if, for some other r'ea.son, the
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telogram cannot be delivered, the last office of destination sends the
advice of non-delivery prescribed by Article 53, § 1. This advice takes
the following form:
435 twentyninth Paris Julien (number, date in words, name of

the first office of origin, name of addressee) redirected to

(new address) unknown, refused, ete. (reason for non-delivery)

colleet . . . (amount of charges not collected).”
[*¢*] (2) The advice is addressed first to the office which made the last
redirection, then to the one before and so on in turn to each redirecting
office in order that each of these offices may make any necessary correc-
tion and may add the address under which it received the telegram.

{***] (38) According to circumstences, the offices concerned must collect
the outstanding charges from the persons who gave instructions to re-
direct and are responsible for the respective charges.

{*°] (4) The advice is finally transmitted to the office of origin for com-
munication to the sender, from whom the redirection charges are not
claimed,

[**] § 5. (1) When an office of destination has to redirect by telegraph
a telegram with prepaid reply, it retains before the address the indica-
tion =RPx= as received, and cancels the voucher, if it has prepared
one.

{**] (2) The charge paid for reply is credited by the redirecting
Administration to the Administration to which the telegram is re-
directed.

{*"*] (3) When an offiee of destination has to redirect by post a copy of
a telegram with prepaid reply, it attaches the voucher to the copy (§ 3
(2) of this Article).

[***] (4) In the case of notification of delivery in respect of a redirected
telegram, the amount prepaid is used for a message in the form of a
notification of delivery announcing the redirection of the telegram, This
advice is drawn up in the following form: ‘‘ CR Madrid Paris = 524
eleventh Regel Paris redirected London twelfth 0840.7

[***] § 6. In the cases contemplated in §§ 1 and 2 and in § 7, (2) of this
Article, the person who sends on a telegram has the right himself to pay
the charge for redircetion, provided that the redirection is to one place
only without instructions for contingent redirection to other places.

***] § 7. (1) When a telegram is to be redirected to a given address
without instructions for contingent redirection to other places, the person
giving the order to scnd on the telegram may request redirection as an
urgent telegram, hut must in that case himself pay the double eharge.
The office which complies with this request adds the paid service indica-
tion =D= to the address of the telegram to be redirected.

[*"] (@) Conversely, urgent telegrams may, at the request of the
addressee or his representative, be redirected as ordinary telegrams
after the indication =D= has been struck out.
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[“*] § 8. In the case deseribed in § 7, (1), and also when the right
mentioned in § 6 above.is exercised, the instruction ** Collect . . . .”
as prescribed in Article 59, § 9; is replaced by the information ¢ O'ha.rge
collected.”

Article 81,
Multiple Telegrams,

[**] § 1. (1) Any telegram may be addressed either to several
addresses in the same locality, or in different localities served by the
same telegraph office, or t0 the same addressee at different abodes in the
same locality or in different localities served by the same telegraph office.
For this purpose, the sender writes before the address the paid service
indication *‘ x addresses >’ or =TMx==. The name of the office of desti-
nations appears once only, at the end of the address.

[***] (2) In telegrams addressed to several addressees, instructions re-
garding the place of delivery, such ag exchange, railway station, market,
etc., must appear after the name of each addressee. Similarly, in tele-
grams for a single addressee at several abodes, the name of the addressee
must appear before each designation of a place of delivery.

[#1] § 2. The use of the paid service indications is regulated in accord-
ance with the provisions of Article 14, § 2.

[*] § 3. (1) A multiple te]egram iz charged as a single telegram, all
the addresses being reckoned in the number of words,

[**] (2) In addition to the word rate, a fee of ome franc (1 fr.) is
charged in the case of multiple telegrams of all kinds for the preparation
of each copy containing not more than fifty chargeable words.

[**] (3) For copies containing more than fifty chargeable words, the fee
is one franc (1 fr.), for the first fifty words and fiflty centimes (0. fr. 50)
for each additional fifty words or part of fifty words.

[***] (4) The charge for each copy is reckoned separately, on the basis
of the number of words which it is to contain. Tbe number of copies to
be prepared is equal to the numher of addresses.
[**] § 4. (1) Each copy of a multiple telegram must bear only the
address proper to it, and the paid service indication =TMx= must not
appear on it, unless the sender has requested the contrary. Such request
must be included in the number of charged words and must be expressed
as follows: =CTA=,
[#*"].(2) If a copy bearing the pa1d service indication =CTA= is to be
redirected by telegraph, it bears only the address proper to it ; the other.
addresses are transmitted after the signature, or if there is no signature,
after the text, and they are preceded by the indication * received with

. "address(es).”
[**1 § 5. In the copies, the number of words appearing in the preamble
of the telegram is made to agree with the number of words appearing in
each copy.
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Article 62.
Telegrams to be Delivered by Express or by Post.
I. General Provisions.

[**] §.1. Telegrams addressed to localities served by international
telecommunication channels may not be forwarded by post except from
a telegraph office of the country to which these localities belong.

[*°] § 2. (1) Telegrams addressed to localities not served by inter-
national telecommunication channels may be delivered at their address
from o telegraph office of the country to which the locality of destina-
tion belongs, either by post or by express or air mail if these services
exist,

[*'] (2) Nevertheless such delivery may be effected from a telegraph
office of another country, when the country of destination is not con-
nected to the international telecommunication system or when the
locality cannot be reached by the telecommunication system of the
country of destination.

11, Telegrams to be Delivered by Express.

[**] § 3. By express is meant any mode of delivery more rapid than
the post, when delivery takes place outside the area of free delivery
of telegrams, .

[*?] § 4. Administrations which have organised an express service
for delivery of telegrams notify, through the Bureau of the Union, the
amount of the delivery charge to be paid at the time of handing-in
the telegram. This sum must be a fixed and.uniform charge for each
country, Where, however, an Administration requests it, in the case
of particular offices, special express charges may be noted against the
names of the offices concerned in the International List of Telegraph
Offices.

[**] § 5. (1) A sender who wishes to pay the fixed cbarge notified
for express delivery writes before the address of the telegram the paid
service indication *‘ Express paid ” or =XP=,

[**1 (2) If he wishes the express charge to be collected from the
addressee, he enters on his telegram the paid service indication
=Exprés=.

[***] § 6. When a telegram bearing the paid service indication
=Exprés= has occasioned a journey and has not been delivered, the
office of destination adds to the non-delivery advice prescribed by
Article 53, § 1, the note * Collect XP ' (the fixed express charges
notified by the Administration concerned).
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II1. Telegrams to be Delivered by Post.

[*"] § 7. A sender who wishes his telegram, addressed to a locahty
beyond the international communication channels, to be forwarded
by post, must write, before the address the paid service indication:

=Poste= if the telegram is to be forwarded as an ordinary letter;
=PR= if the telegram is to be forwarded as a registered letter;
=PAV= if the telegram is to be forwarded by air mail,
[“*] § 8. The name of the telegraph office from which the telegram
is to he forwarded by post must be placed immediately after the name
of the locality of final destination; for example, the address: * Poste
(or =PR=) Lorenzini Poggiovalle, Teramo ’ would mean that the tele-
gram was to be forwarded by post from Teramo to the addressee at
Poggeiovalle, a locality not served by telegraph.
{"] § 9. Telegrams to be delivered by post are subject to the following
supplementary charges:
[e°] {a) Telegrams to be delivered within the limits of the country
of destination;

[*°*] 1st those bearing the paid service indication =Poste=: no
surcharge;

[#o2] 2nd those bearing the paid service indication =PR=: forty
centimes (0 fr. 40);

fidadl| ard those bearing the pnid servico indication =PAV=:
surcharge proper to the air transport of an ordinary letter;

[¥+4] 4th those bearing the paid service indications =PR= and

=~PAV=: forty centimes (0 fr. 40) and the surcharge proper
to the air transport of an ordinary letter;

(4043 () Telegrams to be forwarded to a country other than the
country of telegraphic destination (Art. 62):

[2e8] 1st those bearing the paid service indication =Poste=:
forty centimes (0 fr. 40);

[**7] 2nd those Dbearing the paid servico indication =PR=:

‘ eighty centitnes (0 fr. 80):

[%%] 3rd those bearing the paid service indication =PAV=:

forty centimes (0 fr. 40) and the surcharge applicable to the nir
tronsport of an ordinary letter.

[*°*] 4th thoso bearing the paid servico indications =PR= and
=PAV=1: eighty centimcs (0 fr. 80) and the surcharge applic-
able to the air transport of an ordinary letter.

['*] § 10 The telegraph office of delivery is entitled to use the post:

[*2] (a) if the telegram contains no indication as to the means of
delivery to be used;

[**]  (b) when the means indicated differ from the method adopted
and notified by the Administration of delivery;

[**] {¢) when express delivery charges would have to ‘be collected
from an addressee who has previously refused to pay charges of the
same kind,
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[*¢] § 11. The use of the post is compulsory for the office of destina-

tion:

[***] (a) (1) when its use has been specially requested, either by the
sender (§ 7), or by the addressee (Art. 60).

[**¢] (2) The office of delivery may, however, use the express scrvice,
even for a telegram bearing the indication =Poste= if the addressea
has expressed the desire to receive his telegrams by express;

[517] (b) when the office of destination has not a more rapid means
at its disposal.

[***] § 12. Telegrams to be forwarded to destination by post, which are

posted by the telegraph office of delivery, are treated in accordance

with the following arrangements:

[***] {a) Telegrams to be delivered within the country of destination :

[220] 1st those bearing the paid service indication =Foste= or
=GP= or bearing no paid service indication relative to postal
delivery, are posted as ordinary letters without eharge to the
gender or addressce; telegrams addressed poste restante may,
however, be subject to o special surcharge for delivery
(Art. 52, § 9);

[524] ond those received with the paid service indication =PR=
or =GPR= are posted as registered letters duly stamped if
necessary ;

[%*%] ard those received with the paid service indication =PAV=

are handed to the air mail service bearing postage stamps to
the amount of the surcharge applicable to an ordinary letter
to be conveyed by acroplane.

(5] (b) Telegrams to be sent on by post to a country other than the

country of telegraphic destination:

[**4] 1st If the postage has been duly collected in advance, the
telegrams arc posted os fully paid letters, ordinary or regis-
tered, ns the case moy be, the prepayment ineluding, in the case
of tolegrams bearing the paid service indication =PAV=, the
surcharge proper to the air route;

[239] ond When the postage has not been prepaid, the telegrams
are posted as unpaid ordinary letters, the postage being payable
by the addressee.

(***] § 13. When o telegram which is to be forwarded as o registered

letter cannot at onee be registered without losing the next mail, it is

first posted as an ordinary letter, and o copy is sent as a registered
letter as soon as practicable.

Article 63.
De Luxe Telegrams.

[1] § 1. (1) The service of do luxe telegrams iz admitted optionally
between the countries of the Union,
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[***] (2) The service is organised by special arrangements between the
Administrations concerned, and any surcharge for the service does not
enter into the international aceounts.

[**1 § 2. For de luxe telegrams, the sender must write before the
address the paid service indication =LX=.

CHAPTER XVIL
Phototelegrams,
Article 64.
Phototelegrams.

[***] § 1. An optional service of phototelegrams is admitted between
Administrations which have declared their willingness to organise it.

[#'] § 2. The charges and conditions applicable to phototelegrams
are fixed by direct agreement between the Administrations concerned.

CHAPTER XVIII.
Semaphore Telegrams,
Article 65.
Semaphore Telegrams.

[***} § 1. Telegrams exchanged by means of semaphores are ealled

semaphore felegrams.

[**3] § 2. Scmaphore telegrams must bear before the address the paid

service indication =SEM=,

[**] § 3. The address of semaphore telegrams destined for ships at

sea must eontain :

[*2%] (a) the name of the addressee with further particulars, if
necessary ;

[} () the name of the ship, supplemented, where there are several
ships of the same name, by its nationality, and, if nceessary, its
distinctive signal in the International Code of Signals;

[**] .(c) the name of the semaphore station, as it appears in the
International List of Telegraph Offices.

[***] § 4. Semaphore telegrams must be expressed either in the lan-

guage of the country in which the semaphore station which has to

signal them is situated, or by means of groups of letters in the Inter-
national Code -of Signals.

[***] § 5. .In the case of Government semaphore telegrams trans

mitted from a ship at sea, the seal is replaced by the distinctive sign

of the commander.

[**] § 6. In the-case of semaphore telegrams originaling with ships

at sea, the indication of the office of origin in the preamble comprises

the name of the receiving station followed by the name of the ship.

The time of handmg -in is the time of receipt of the te]egram by the

receiving station in communication with the ship.
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[*4*] § 7. The charge for telegrams to be exchanged with shipa at sea
throngh the medinm of semaphore stations is fixed at iwenty centimes
(0 fr. 20) per word. This charge is added to the charge for the
electrical section calculated according to the general rules. The total
charge is collected from the sender for telegrams addressed to ships
at sea, and from the addressee for telegrams from ships (Art. ag,
§ 1). In the latter case the preamble must bear the instruection
“ (ollect . .

[*4*] § 8. 'Telecgrams originating with a ship at sea are, when the
sending ship requests it, transmitted to their destination in the signals
of the International Code of Signals,

[*#] § 9. Where no such request has been made, they are translated
into ordinary langnage by the overseer of the semaphore station and
transmitted to their destination.

[**] § 10. (1) The sender of a semaphore telegram destined for o
ship at sea may specify the number of days during which the telegram
should be kept for the ship by the semaphore station.

[***] (2) In that case he writes before the address the paid service
indication *“x jours ” or =Jx= specifying the number of days inclu-
sive of the day of handing-in the telegram.

[***] § 11. (1) If it has not been possible to transmit to the.ship a
telegram destined for a ship at sea within the period indicated by the
scoder, or, in the absenco of such indication, up to the morning of the
20th day following the day of handing-in, the semaphore station
notifies the office of origin, which communicates the advice to the
sender.

[**] (2) The latter has the right to request, by means of a paid scrvice
advice, telegraphic or postal, addressed to the semaphore station, that
his telegram be kept for a further period of thirty days for transmis-
sion to tho ship, and so on. Failing such a request, the jelegram is
not retained after the thirtieth day (day of handing-in not included).
[***] (3) If, however, the semaphoro station is certain that the ship
has passed beyond its range before the telegram could be brans-
mitted to it, the office of origin is notified of the fact and that office
informs the sender.

[**] § 12. The following are not admitted as semaphore telegrams:

(a) telegrams with prepaid replies, except telegrams destined
for ships at gea;

(5) money order telegrams ;

(¢) collated telegrams;

(d) telegrams with notification of delivery, telegraphic or postal,
except those destined for ships at sea and then only in regard
to their transit over the routes of the telegraph system;

(e) ‘telegrams to follow; .

() paid service advices, except as regards their transit over the
routes of the telegraph system ; o :
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(g) urgent telegrams, except as regards their transit over the
routes of the telegraph system;

(A) telegrams to be delivered by express or by post;

(¢} deferred telegrams;

() letter telegrams;

(%) greetinge telegrams.

CHAPTER XIX.
Radiotelegrams.
Article 68.
Radiotelegrams.

[***] The scrvice of radiotelegrams is performed in accordance with
the provisions of the Radiocommunication Regulations.

CHAPTER XX.
Money Order Telegrams.
Article 67.

Money Order Telegrams,

[**'] § 1. The issue, the wording of the text, and the payment of
money order telegrams arc regulated hy special international
agrecments, .
[55%*] § 2. If the locality in which the post office of payment is situated
has not a telegraph office, the money order telegram must bear the
indication of tho post office of payment and that of the telegraph
office which serves it.

[***] § 3. (1) Money order telegrams are admitted at the rato of
charge for dcferred telegrams subject to the application of the pro-
visions of Article 75. They bear the paid service indication =LC=.
[***] (2) In deferred money order telegrams the conditions regarding
the wording of deferred telegrams must be observed only in so far
as they concern messages intended for the payce of the order.

[***] § 4. The transmission of money order telegrams between
Administrations admitting them is subject to the same rules as other
kinds of telegrams, subject to the provisions which form the subject
of Articles 40, § 8, 44, §§ 1, 2 and 3, and 45, § 3 (2).

, -CHAPTER XXI.
’ Press Telegrams.
Article 63.
Conditions of Admission.
[*%] § 1. Telegr-ams of which the text consistz of information and
news relating to politics, commerce, etc., intended for publication in
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newspapers and other periodical! publications, are admitted as press
telegrams at reduced rates. These telegrams must bear, at the beginning
of the nddress, the paid service indication =Presse= written by the
sender.

[**"] § 2. Press telegrams are only accepted on presentation of special
cards which the Administration of the country where the cards are
used prepares and delivers to the correspondents of newspapers,
periodical publications or authorised agenecies. The presentation of
cards is not obligatory, bowever, if the Administration of origin
decides otherwise.

[**1 § 3. Press telegrams must be addiessed to newspapers, periodical
publications or news agencies and solely in the name of the newspaper,
publication, or ngency and not in the name of a person connected in
any capacity whatover with the management of tho newspaper, publica-
tion or agency. They must only contain matter intended for
publication and instructions relative to the publication of the telegram.
Any passage of the latter kind must be written between brackets either
ot the beginning or the end of the text. The number of words contained
in the whole of the instructions rclating to a single tolegram may not
be more than 5 per cent. of the number of chargeable words in the
text or exceed ten words in all. The brackets are charged for. Adminis-
trations which bave prepared o list of newspapers, publications or
agoencies autborised to receive press telegrams, on undertaking to
conform with all the conditions laid down in the Regulations, must
communicato such list to the other Administrations through the medium
of the Bureau of the Union.

[5**] § 4. The use of abbreviated and registered addresses is authorised.
[¢¢] § 5. Apart from the paid service indication =Pressc=, pross
telegrams may not bear any paid service indication other than those
relating to urgent telegrams and multiple telegrams.

[***] § 6. The terminal and transit rates applicable to ordinary press
telegrims exchanged between Administrations of the Union are those
of ordinary private telegrams, reduced by 50 per cent. in the European
system and by at least 50 per cent. in all other cases.

[**3] § 7. The charge per word for an urgent press telegram is the
same as for an ordinary private j;e]eg’ra.m over the same route.

[**1 § 8. The copying fee for multiple press telograms is the same as
for ordinary private multiple telegrams.

[*‘] § 9. Administrations which colleect & minimum charge for
ordinary telegrams [Art. 26, § 3 (b)] collect the same minimum for
press messages,

(***]1 § 10. (1) Administrations which do not admit press telegrams
{either ordinary or urgent) at the reduced rate, must accept them in
transib. :
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[*¢] (2) The transit rate which these Administrations receive is that
whick results from the application of the provisions of § 6 or of § 7
of this Article, according to whether ordinary or urgent press telegrams
are concerned.

Article 69.
Drawing up of Press Telegrams.

[*7] § 1. (1) Press telegrams must be expressed in plain language
in one of the languages admitted for international telegraph corre-
spondence in plain language, chosen from among the following
languages: :

[**]  (a) the French language; ] .

[Kadd () the languago in which the receiving newspaper is printed;

(=] (¢) the national language or languages of the country of origin
or the country of destination, designated by the Administrations
concerned ;

[s7 (d) one or more additional languages which may be designated
by the Administration of origin or the Administration of destina-
tion as being used in the territory of the country to which they
belong.

[52] (2) The sender of a press telegram drawn up in accordance with

sub-paragraph (&) above may be required to furnish proof that there

is a newspaper in the country of destination of the telegram, published

in the language chosen, .

[*] § 2. The languages mentioned in § 1 above may be used for quota-

tions conjointly with that in whieh the telegram is expressed.

[*] § 8. Apart from the exception provided for in Article 68, § 3,
press telegrams must not contzin any passage, advertisecment or com-
munication having the character of private correspondence nor any adver-
tisement or communieation for the wnsertion of which a chavge is made.
Turther they must not contain any advertisement which is inserted [ree
of charge.

[**] § 4. Exchange and market quotations, and results of sporting
events, with or without cxplanatory text, are admitted in press tele-
grams at reduced rates. In ease of doubt, the office of origin must
satisfy itself tbat the groups of figures appearing in the telegrams
really represent exchange and market quotations or results of sporting
cvents, by enquiry of the sender, who is bound to establish the fact.

Articlo 70.
Application of the Normal Tariff to Press Telegrams.

[*¢] § . When telegrams prescnted as press telegrams do not fulfil
the conditions set out in the previous Article, the indication =Fresse=
is deleted and the telegrams are charged at the ratc for the category
(ordinary or urgent) to which they belong.
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[**] § 2. The normal tariff for privato correspondence (ordinary or
urgent) is also to be applied to any press telegram of which use is
made for a purpose other than that of insertion in the columns of the
newspaper or periodical publication to which it is addressed, that is:

-

[37¢] (a) to telegrams which are not published by the newspaper or
periodical publication to which they are addressed (failing a
satisfactory explanation) or which the addressee has communicated
before publication cither to private individuals or to establish-
ments such ag clubs, cafés, hotels, exchanges, ete.;

[**] {(b) to telegrams not yet published which the newspaper or
periodical publication to which they are addressed has, before
publishing them, sold, distributed or communicated to other news-
papers, with a view to insertion in their columns; press telegrams
may, however, be sold, disiributed or communicated for simul-
taneous publication ;

[**°] (¢) to telegrams, addressed to agencies, which are not published
in a newspaper (failing a satisfactory explanation) or which are
communicated to third persons before being published by the press.

[**] § 3. In the cases contemplated in § 2, the balancc of charge
is collected from the addressee and retained by the Administration
of destination.

Article 71
Transmission and Delivery of Press Telegrams.

[***] According to the category to which they belong (ordinary or
urgent), press telegrams rank for transmission and delivery, with
ordinary or urgent private telegrams.

Article 72.
General Provisions.

[**] § 1. In regard to anything not provided for in Articles 68 to
71 and in this Article, press telegraras are subject to the provisions
of these Regulations and of special agreements concluded between
Administrations.

[*#] § 2. Tbe provisions concerning press telegrams are not ohligatory,
for Administrations which declare their inability to apply them, except
in regard to the acceptance of press telegrams in transit. The con-
ditions of transmission may be modified by mutual agreement between
the Administrations concerned.

-1
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CHAPTER XXII.
Meteorological Telegrams.
Article 73.
Meteorological Telegrams.

[*] § 1. (1) The term ‘‘ meteorological telegram ” denotes a telegram
sent by an official metcorologlcal service or by a station in official
relation with such a service, and addressed to such a service or to
such a station, which consists solely of mecteorological observations or
meteorological forccasts.

[**] (2) Such telegrams must hear the paid scrvice indication
=0BS8= before thc address.

[***] § 22 The terminal and transit rates applicable to the meteoro-
logical telegrams contemplutcd in the previous paragraph are reduced
by at least 50 per cent. in all relations.

[***] § 3. On request by the counter officer, the sender must affirm that
the text of his telegram fulﬁls the conditions set out in § 1 (1).

CHAPTER XXIIIL
Radiocommunications to several Destinations.
Article 74.
Radiocommunications to several Destinations.

[5¢*] § 1. {1) The Administrations reserve to thecmselves the right to
organise servicos for the transmission of radiocommunications to several
destinations by wireless telegraphy or wirecless telephony.
[**] (2) Only those senders and addressecs who satisfy the provisions
and conditions laid down specially by the respective Administrations
are allowed to participate in these services.
{5917 (3) These radiocommunications must consist only of information
and news rolating to politics, commerce, cte., and must not contain
any passage, advertisement or communication having a private
character.
[*2] § 2. (1) The sender is bound to communicate to the Administration
of the country of cmission the addresses of the intended recipients.
This Administration communicates to the othcr Administrations the
address of the persons residing in their territory for whom tho radio-
communications are intended. It notifies, in nddition, in respect of each
addressce, the date fixed for the first reception, the name of the
emitting station and the address of the sender. The Administrations
notify to one another any changes which occur in the number and the
addresses ‘of the senders nnd recipients,
[**] (2) The Administration of the country of receptlon decldes whether
or not to authorise the addressees designated by the sender to receive
the radiocommunications, and makes the necessary notification to t.he
Administration of the country of emission. :
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[***] (3) Fach Administration takes, so far as practicable, suitable
moagures to ensure that only the stations authorised for this special
service of communication make use of the radiocommunications in
question and then only of those intended for them. The provisions
of Article 24 of the Convention relating to the secrecy of telecom-
munication apply to these radiocommunications.

[***] § 3. (1) These radiocommunications are transmitted at fixed times
and bear, as the address, an arbitrary word placed immediately before
the text.

[*¢] (2) They may be expressed cither in plain language or in secret
language, in nccordance with the decision of the ‘Administrations of
the countrics of cmission and of reception. In the absenco of special
arrangements between the Administrations concerned, the only
languages nuthorised for plain language are French, onc of the
languages designated by the country of emission or one of the languages
of one of the countries of reception. The Administrations of the
countries of emission and of reccption reserve to themselves the right
to requiro the deposit of the codes used.

[**] §4. (1) The charge to be collected from the sender is fixed by the
Administration of the country of emission. :

[5**] (2) The addressees of these radiocommunications may be subjected
by the Administration of their country, apart from any eharges levied
for the establishment and working of private recciving stations, to
the payment of a telegraph or telephone charge of which the amount
and the method of assessment are fixed by that Administration.

{59*] (3) Tho charges for these radiocommunications do not cnter into
the international accounts.

CHAPTER XXIV.
Reduced Rate Telegrams.
Article 7b.
Deferred Telegrams,

[¢°] § 1. The sender of a private telegram may obtain, in the rclations
between the countries in the European system on the one hand, and
the countrics of the extra-European systcm on the other, the bencfit
of a reduction of 50 per cenb., on condition that the telegram is only
transmitted after ordinary private telegrams and ordinary press
telegrams. The same benefit, on the same condition, iz granted to
telegrams exchanged between two countries of the extra-Furopean
system, where the charge for ordinary private telegrams is not less
than one frane (1 fr.) per word.

[(*'] § 2. (1) The text of deferred telegrams must be expressed wholly
in plain language in one and the same language chosen from among
the languages admitted as plain language (Art. 8).
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[**2] (2) The expressions specified in § 2 of Article 9 as not changing
the character of a telegram in plain language are admitted in deferred
telegrams.

[5] (3) In addition, proper names, names of firms and expressions
indicating goods or a brand of goods, inserted in the text, are admitted
exceptionally in o language other than that in which the telegram is
expressed.

[*¢] (4) Similarly, in a deferred money order telegram, the amount
of the order may be replaced offieially by code words.

[%*] (5) The sender of n deferred telegram must write before the
address the paid scrvice indieation =LC=,

[*°¢] § 3. Radiotelegrams and semaphore telegrams are not admitted
as deferred telegrams.

[**'] § 4. Any telegram containing numbers, names or words without
connceted meaning and, in general, any telegram which does not of
itself offer an intelligible sense to the telegraph service is not admitted
to the benefit of the roduced rate.

[***] § 5. (1) Registered addresses are accepted when they are accom-
panied by a text which makes their charaeter clear.

[®°*] (2) If numbers written in figures, commereial marks or abbreviated
oxpressions are used in the text, the number of such words or groups
reckoned in zmecordance with the rules for charging must not execed one
third of the number of chargeablo words in the text, including the sig-
pature. If ono third of the text gives a fractional number of words, this
is rounded np to the next whele number.

(] (3) In deferred money order telegrams, however, this restriction
applies only.to any private message which may follow the textof the
money order properly so called.

[¢*] (4) As an exception, in deferred telegrams originating in or
destined for Ohina, the text may be expressed wholly by means of
groups of four figures, taken from the official telegraph dictionary of
the Chinese Administration.

[*?] § 6. (1) The scnder must sign on the telegram form a declaration
categorically stating that the text is expressed wholly in plain language
and boars no meaning other than that which appears on the face of it.
The deelaration must indiecate the language in which the telegram is
expressed.

[6%*] (2) In the case of deferred money order telegrams the declaration
is only required if the official text is followed by a private message.

[¢+] § 7. (1) All paid service indications are admitted in deferred
telegrams, except those relating to urgency and partial urgency.

[53] (2) The charges applicablo to the various special services requested
by the sender in connexion with a deferred telegram (paid service
edvice, particulars of delivery, TC, ste.} are the same as for ordinary
telegrams ; telegrams to follow, however, may be rotransmitted at the
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reduced rate for deferred telegrams if such telegrams are admitted
between the Administration which retransmits and that of the new
destination. The corresponding paid service indications are charged for
at the reduced rate.

[¢%] § 8. Deferred telegrams may be delivered after ordinary
telegrams.

(7] § 9. The rates of all Administrations and private cnterprises
(origin, transit and destination) which take part in the transmission
of deferred telegrams are uniformly reduced by 50 per cent.

[*8] § 10. The service of deferred telegrams is optional. Administra-
tions and private enterprises which notify their admission of deferred
telegrams must apply all the foregoing provisions in the exchange of
such tclegrams with all other Administrations and private enterprises
which have made & similar declaration.

Article 76.
Letter Telegrams,

[*] § 1. In relations hetween countries of the European system the
clags of letter telegrams is admitted with a charge per word which
is 650 per cent. of that applicable to ordinory full rate telegrams.
Tbese messages, which are distinguished by the paid service indiention
=ELT=inserted before the address, are, as regards acceptance, trans-
mission and delivery, subject to the provisions of § 8 and the following
paragraphs of the present Article, '
[***] § 2. (1) In relations botween countries of tho European system
on the one hand and countrics of the extra-Europcan system on the
other, and in relations between countries of the extra-European system
among themselves, the classes of letter telegrams, distinguished by one
of the following paid service indications before the address, are
admitted

=NLT=

=DLT=
[#*] (2) These messages obtain the benefit of a reduction by two-thirds
(2/3) of the charge per word for ordinary full rate telegrams.
[¢*2] (3) As regards acceptance, transmission and declivery they are
subject to the limitations sct out in § 3 and the following paragraphs
of this Article.
[5**] § 3. (1) The admission of letter telegrams ELT, NLT and
DLT is optional. Each Administration is free to admit or not,
one, two or all of these classes of letter telegrams.
[**] (2) Administrations and private enterprises which do not accept
and deliver letter telegrams in general or one or other of the classes
of letter telegrams, must admit them in transit; for ELT letter tele-
grams they are entitled to the rate as for ordinary full rate telegrams,
and for NLT and DLT letter telegrams the rate as for deferred
telegrams if they admit deferred telegrams; if they do not they are
entitled to the rate as for ordinary full rate telegrams.
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[%*°] § 4. The acceptance on Sundays of ELT, NLT and DLT letter
telegrams is optional.

[***] § 5. Radiotelegrams, semaphore telegrams and money order tele-
grams are not admitted as letter telegrams.

[**] § 6. Registered or abbreviated addresses may be used in the
address of letter telegrams subject to the conditions presctibed in
Article 15, § 9.

[***] § 7- (1) The only special services admitted in letter telegrams are
the following: prepaid reply, poste restante, telegraph restant, de
Iuxe telegrams and redirection by telegraph at the request of the
addressce. The relative paid service indications (=RPx=, =GP=,
=TR=, =LX= and ~Rdexpédié de . . ... .=) are charged at the
reduced rate. '

[***] (2) Telegraphic redirection is carried out, if necessary, after the
deletion or alteration of the indication =ELT=, =NLT= or =DLT=,
according to the rates in force and the services admitted in relations
between the country of redirection and the country of destma.tlon

[**°] § 8. The minimum number of.chargeable words for letter tele-
groms is fixed at 25,
[*'] § 9. (1) Letter telegrams are delivered:

ELT and -NLT letter telegrams: the morning after the day of

handing-in ; ) ‘
DLT letter telegrams: the next morning but one after the day
of handingin. '

[***] (2) The delivery of ELT, NLT and DLT letter telegrams on
Sundays s optional.
[6%] § 10. Letter telegrams may be delivered by post, hy special
messenger, by telephone or hy any other means, according to the
decision of the Administration to which the office of destination is
subject.
[“‘] § 1I. (1) The reimbursement of the charges for letter telegrams
in the European system is admitted only in the casecs contemplated
‘in Article 81, § 1, (a), (%) and (#). .
[**] (2} The reimbursement of the charges for letter telegrams in
the extra-European system is admitted only in the cases contemplaf.ed
in Article 81, § 1, (a), (d), (1) 3vd, (%) and (). ]
[5] § 12. The provisions of Artlclea 23, § 8; 36 § 1; 75, §§ 2 (1),
{2} and (3), 4, 5 (1), (2} and (4 n.nd 6 and t.hose of A:tmle 80 are
appllcahle to letter telegrams,
[*"] § 18. In reckoning the proportlon of numbers written in figures,
commercial marks and abbrevinted expressions [Art. 75, § 5 (2)],
a letter telegram is always regarded as containing at 1east'25 words,
“even if the actual number of words is less than 25.
[¢*] § 14. Accounting for letier telegrams is subject to the regu-
lation arrangements, the mmlmum charge ﬁxed in § 8, being taken into
account.
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Article 77,
Greetings Telegrams.

[*'] § 1. An optional service of telegrams conveying Christmas
and New Year wishes (greetings telegrams) is admitted during the
period from the 14th of December to the 6th of January inclusive.
[**] § 2. The sender of a greetings telegram must write, before
the address, the paid service indieation =XLT=.

] § 3. Registered or abbreviated addresses may be used in the
address of greetings telegrams, subject to the conditions prescribed
in Article 15, § 9.

[*] § 4. (1) The text of greetings telegrams must consist solely
of wishes or greetings.

[**] (2) The sender may either word the text how he likes (free text)
ar in accordance with fixed forms drawn up by the Administrations
concerned (standard text). )
[**] (3) In the Europesn system, the free text only is admitted.
[#“] (4) In the extra-European system the - Administrations con-
cerned may also adopt standard fexts. ‘

{e¢¢] (5) In the drawing up of free texts the provisions of Article 78,
§§2 (1), 4 and 5 (1), (2), and (4) and the spirit of. Article 76,-§ 13, must
be observed.

[*"] § 5. In the case of greetings telegrams with free text, the
sender must sign the declaration contemplated in Article 75,
§6 (1), and in addition, he must certify that the text consists solely
of wishes or greetings.

[**] §6 In greetings telegrams of the cxtra-European system with
gtandard text, the signature must not comprise more than three words.
[*] § 7. (1) Grectings telegrams of the European system have the
benefit of o reduction of 50 per cent. of the rate for ordinary private
telegrams.

[¢°] (2} The reductions of rate for greetings telegraoms of the extra-
European system arc made by agreement between the Administrations
and privato enterprises concerned.

['] § 8, The minimum number of chargeable words for greetings
telegrams with free text is fixed at 10 in both systems. )

[*:] § 9. (1) The only special services admitled in greetings tele-
grams are the following: prepaid reply, poste restante, telegraph restant
and de luxe telegrams. The special service of de luxe telegrams is,
however, only admitted in relation with countries which have organised
such service.

[**] (2) The relative paid service indications =RPx=, =GP=,
=TR=, and =LX= are charged at the reduced rate.

S [ § 10, Semaphore telegrams and money order telegrams are not
admitted as greetings telegrams. Radiotelegrams of greeting are
admitted only by special agreement between the Administrations and
private enterprises concerned.
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[*5*] § 11. Greetings telegrams are transmitted in the order indicated
in Article 36, § 1.
[*5*] § 12. Letter telegrams are delivered in accordance with the
arrangements made by the Administration of the country of destination.
[*7] § 13. The charge for greetings telegrams is refunded in the cases
contemplated in Article 76, § 11. The delay contemplated in Article 81,
§ 1,.(d) (1), 3rd, is, however, reckoned:

for greetings telegrams handed in from the 14th to the 24th of

December: from the 24th of December ;

for greetings telegrams handed in from the 25th to the 3lst of
December: from the 31st of December;

for greetings telegrams handed in after the 31st of Decemher:
from the day of handing-in, ‘

[***] § 14. .(1) Accounting for grestings telegrams with free text in
both systems is subject to the regulation arrangements, the minimum
fixed in § & being taken into account.
[5*] '(2) Accounting for greetings telegrams with standard text of the
extra-European system is subject to agreement between the Administra-
tions and private enterprises concerned. .

CHAPTER XXV.
Government Telegrams.
Article 78,
Provisions peculiar to Government Telegrams,

[**°] § 1. Government telegrams must bear the sea] or stamp of the
Authority which sends them. Tbis procedure is not required when
the genuineness of the telegram cannot give rise to doubt.

[***] § 2. The right to send a reply as a Government telegram is
established by the production of the original Government telegram.
[¢*] § 8. The telegrams of consular agents carrying on private business
are only regarded as Governmenb telegrams when they are addressed
to an official person, and relate to official matters. Telegrams which
do not fulfil these lattor conditions are, however, accepted by telegraph
offices and transmitted as Government telegrams; but these offices ab
once report the matter to the Administration to which they are subject.

[***] §. 4. Exceptionally, telegrams relating’ to the application of
Articles 15 and 16 of the Covenant of the League of Nations, exchanged
in case of danger of war, between the President of the Council of the
League of Nations or the Secretary General on the one hand, and a
Minister who is a member of a Government, o member of the Council
of the League of Nations, or & memhber of a mission despatched by the
Council, on the other hand, ‘are entitled to & priority superior to that
given to Government telegrams with priority. These telegrams bear in the
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preamble the instruetion S Priority Nations”, and the sender must
write before the address the indication ““ =Priority Nations= ’ which
i chargeable as two words. - They are only accepted if they bear the
personal authorisation of one of the official persons mentioned above. .
[***].§ 5. The sender of a Government. telegram may  renounce the
prlorlty of transmission conferred by Article 80 of the Conventlon
in. that cese the original telegram must bear the instruction © sang
pnont.é " (not priority) written by the sender, and the telegram is
treated as regards order of transmission, like an ordinary private
telegram.

[***] § 8. Government telegrams which do not fulﬁl the ‘conditions
stated in Articles 8, 10 and 11 are not refused, hut they are reported hy
the office which observes the 1rregu1ar1t1es to the Admlmstrat.lon +o
which it is subject.

[***] § 7. (1) Government telegrams "bear the service instruction
“ Etat "’ ; thig instruetion is officially mserted by the office of orlgm at
the end of the preamble.

[*"] (2) Government telegrams bearing theinstruction * CDE ' are.
admitted at the reduced rate and reta.m t.he benefit of prlonty in
transmission.

[***] § 8. For Government telegrams expressed in plain language,
pa.rtla.l repetition is compulsory; those expressed wholly or pa.rtla.lly
in secret language (Art. 31 of the Conventmn) must be repeated in full
as & matter of course by the receiving office or by the sending office,
according to the system'of transmission used (Art. 44).

i

. CHAPTER XXVI.
Service Telegrams and Service Advices.
Article 79, I 7
Service Telegrams and Service Advices.
I, General Provisions.

[®*] § 1. Service telegra.ms ‘are divided inte service telegrams pro-
perly so called and service advices. .

[*°] § 2. They must be used only in urgent cases a.nd must be worded
as briefly as possible, Administrations and telegraph offices- take all
necessary steps to diminish,-so far as practicable, the number and
length of these telegrams.

[*'] '§ 8. They are expressed in Frenoch when -the Admlmstra.tlona
concerned have not agreed to use another la.ngua.ge The same rule
a.pphes to service notes a.ccompanymg telegra.ms o

[**] § 4. ’I‘hey a.re transmitted free m all rela.tlons except. in the ca.ses
spectfied in § 7 and in Article 80,

[*"] § 6. Their nature is indieated by one of t.he servlce 1nstruct1ons
prescrlbed in Artlcle 41 under {c) (1).
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[¢7¢] § 6. In case of absolute necessity, service telegrams and advices
may be transmitted by telephone.

[***] § 7. The provisions of this Article are not to be considered as
authorising the free transmission, by mobile radiotelegraph stations,
of telegrams relating exclusively to the telegraph gervice, nor the free
transmission over the telegraph system of service telegrams relating
exclusively to the service of mobile stations, nor the free transmission
by any private enterprise of service telegrams on the business of a
competing enterprise.

II. Service Telegrams.

[*7*] § 8. (1) Service telegrams properly so called are exchanged be-
tween Administrations and between officials who are authorised to send
them. ’

[¢"] (2) These telegrams contain in the preamble the date of despatch,
but they do not bear a signature. The address takes the following form:
«_ . ., (sender) to . . . (addressee and destination)”; example:
‘ (Gentel 2 Burinterna Berne.”,

[**] § 9. Administrations must usc an abhreviated address for service
telegrams exchanged between them. ’
[**] § 10. The text of service telegrams may be expressed in secret
language in all relations. Bervice telegrams expressed wholly or
partly in secret language are, as a matter of course, repeated in full
either by the recciving office or by the transmitting office, according to
the kind of transmitting inastrument (Art. 44, §§ 1, 2 and 3).

III, Service Advices.

[**°] § 11. (1) Bervice advices relate to details of service or to the
working of lines and radioelectric stations and to transmissions.
They are exchanged hetween telegraph offices and bear neither address
nor signature.

[***] (2) Preferably, the abbreviations in Annexe No. 1 to these
Regulations (Art. 37, § 11) are used for wording them.

[¢**] (3) The destination and the origin of these advices are given only
in the preamble; this is drawn up as follows: “A Lyon Lilienfeld 15
1045 (date and time of despatch); then follows the message of the
sending office.” . - .

[**] (4) Imporiant offices may add to the name of the place of origin
the name, in abbreviated form, of the branch issuing the advice, for
ezample: “ A Paris  Berlin Nf (Nachforschungsstelle—Tracing
Branch) 15 1045 (date and time of despatch).” This addition must
appear in the reply, thus: “ A Berlin Nf Paris 15 1345”7 - '

[**¢] § 12. (1) Service adviees relative to a telegram already trams-
mitted repeat all the particulars necessary to facilitate the tracing of
the telegram, especially the office number or the serial nufnbe:_-, or hoth
if both appear in the preamble of the original telegram, the date in
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words (the name of the month is given only in cases of doubt), the route
given in the original telegram, the name of the addressee, and, if
necessary, the full address. When the original telegram bears a serial
number only, the office concerned must take care to substitute the office
number for it when the advice reaches the country of destination.

[***] ' (2) When there are several direct routes between two telegraph
offices, it should be stated, so far as possible, when and by which route
the original telegram was forwarded and the service advices should be
forwarded, so far as practicable, by the same route. '
[***] (3) If interruptions have intervened on the route followed by the
original telegram, the retransmitting office marks the service advice
 dévid . ' In addition, the service advice must include particulars of
transmission of the original telegram. In this case the answering
gervice advice must be forwarded by the same route as the original
service advice. .

[**7] (4) If intermediate offices cannot obtain without delay the
material necessary for acting on service advices, they must send them
on &t once. '
[%*] (5) After immediate retransmission of these advices, however,
.intermediate offices must make any necessary enquiries and take any
necessary action.’ .o h

[¢**] § 13. When = transit office can, without inconvenience or delay,
collect the necessary material for acting on a service advice, it takes
_ -gteps to prevent the unnecessary retransmission of the advice; otherwise

. it sends on the advice to its destination.

Article 80.
Paid Service Advices.

[¢°] § 1. (1) During the minimum period of preservation of records
as fxed by Article 89, the sender and the addressee of any telegram
which has been transmitted or is’in course of transmission, or a person’
duly authorised by either of them, may have iniorma.tion‘obtnin‘ed or
instructions given by telegraph about the telegram, after first, 'if
necessary, establishing their status and identity. '
[¢*1] (2) They must deposit the following sums: - )

1st the cost of the telegram (at the full rate) conveying the

request ; . ' . o

2n)d if necessary (§ 9, the cost of a reply telegram (at the full
© . .1ate). - ‘
[***] (3) They may also, With a view to correct a telegram which they
have sent or received, have it repeated, wholly or partially, by the
- office of destination or origin or by an intermediate office.

‘["'i]_: (4) Thege telegrams (request and reply) -a'rp termed * paid service
advices.”” : ' ‘
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[#*] §2. (1) When the addressee asks for repetition, he has only to
pay the established charge for each word to he repeated; this charge
is always at the full rate, based on the rules regarding the counting
of words (Art. 19), whatsoever the nature of the telegram (CDE, D,
PU, ete.). A

[#**] (2) This charge covers the whole cost of the request and the reply.
The minimum charge is one frane fifty centimes {1 fr. 50).

[#%¢] (3) Adminiztrations are free, however, not to collect a charge,
or to collect a charge less than that preseribed,

[*"] § 3. Rectifying, completing and cancelling telegrams, and all
other communications relating to telegrams already transmitted or in
course of transmission, when they are addressed to a telegraph office,
must be exchanged solely between the offices, in the form of paid
service advices, at the expense of the sender or addressee.

[*8] § 4. (1) Paid service ndvices are denoted by the indication ST ;
they are circulated, so far as possible, by the same route as the telegram
to which they relate. Those sent at the reguest of the addressee to
obtain the repetition of a message believed to_be incorrect always
involve a reply by telegraph, without the need for using the paid
service indication =RPx=. In other cases, where a reply by telegraph
is desired, that indication must be used, and a charge for a reply of
six words must be collected.

[*°] (2) If the sender asks that the reply may he sent by post, the
service advice must bear the paid service indication =Lettre= instead
of =RPx=. A charge of 40 centimes (0 fr. 40) is made for such reply. If
the sender desires the reply to be sent as a registered letter, he pays
a charge of eighty centimes (0 fr. 80) for such reply. In this case the
paid service indication =Lettre RCM = is entered in the service advice.

[™°] § 5. (1) The following examples show the form in which service
advices ghould be prepared:

[ {a) correction or completion of the address:
“ ST Paris Bruxelles 365 (numher of paid service advice) 5
(number of words) 17 (date) = 315 twelfth Frangois (number, date

in words, name of addressee of original telegram) deliver (or read)
. (state the correction) ;

[’ﬂ?] (b) correction or completmn of text:
. BT Paris Vienne 28 (numbep of paid service advice) 8 (_number
of .words) 17 (date) = 235 thirteenth Kriechbaum (number, date in

words, name of addressee of telegram to be corrected) replace third
(word of the text) 20 by 2000 ;

1 (e request for repetition of pa.r‘b or whole of the text:’

“ST Calcutta London 86 (number -of paid service: advice) 6
 (number of words) 17 (date) via Empiradio ‘= 439 fifteenth Brown
(number? date in words, name of 'addresses of te_legram to be

N { S
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wholly or partly repeated) one, four, nine  (words to be repeated
in the text of the original telegram, expressed in cardinal numbers
and written in words) or: “ word (or ... words) after...” or
“ text ; ”

{74 (d) cancellation of o telegram where the sender has requested
telegraphic confirmation :

¢« ST Paris Berlin 126 {(number of paid service advice) & (number
of words) 17 (date) =RPx= 285 gixteenth Grunewald (number,
date in words, name of addressec of the telegram in question)
cancel ; "’

[**] (¢) request for information to be given by telegraph:

« QT London Berlin Nf 40 (number of paid service advice) 11
(number of words) 17 (date) =RPx= 750 twenty-sixth Robinson
(number, date of handing in in words, name of addressce of the
telegram in question) confirm delivery sender without reply inform
addressee ; ”

7]  (f) request for information to be given by letter :

« ST TLondon Lisbonne 50 (number of paid service advice) 6
(number of words) 17 (date) =Lettre= €45 treize Emile (number,
date of handing in in words, name of nddressee of telegram in
question) confirm delivery.”

[77] (2) The reply to & paid service ndvice is denoted by the service in-
struction RST. The text of the reply comprises the number of the original
paid service advice, the date of the original paid service advice (in
words), the name of the addressee of the original tclegram, followed
by the information to be given to him. For instance, the replies to
the paid service advices quoted in the examples (¢) and (&) would take
the following forms:

“ R8T TLondon Calcutta 40 (number of reply service advice) 6
(number of words) 17 (date) via Empiradio = 86 (number of
original paid service advice) seventeenth (date of original paid
service advice in words) Brown (name of addressee) Albatros
serutiny commune (the three words of the original telegram of
which repetition was requested).”

¢ RET Berlin Paris 53 (number of reply service advice) 4 (number)
of words) 17 (date) = 126 (number of ariginal paid service advice)
geventeenth (date in words) Qrunewald (name of addressee
cancelled.”

« ST Berlin Paris 53 (number of reply service advice) 6 (numhor
of words) 17 {(date) = 126 (number of original paid service advice)
sevonteenth {date in words) Grunewald (name of addressce) already
delivered.”

[**] § 6. The words to be repeated or corrected in a telegram are
deseribed by cardinal numbers in words indicating their place in the
text of the telegram, irrespective of the rules of charging.

{7"] § 7. When the words of which repetition is requested are
indistinctly written, the office of origin, before giving a repetition,
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consults the sender. If he cannot be found, the office of origin adds
to the repetition a note as follows: “ Writing doubtful.”

[7] § 8. (1) When the repetition relates to a telegram received at
the office of origin by telephone or private telegraph wire, the office,
before giving a repetition, asks the sender to repeat the words in -
question. If the sender cannot be consulted at once, a provisional
repetition is given from the copy of the telegram at the office of
origin. The repetition bears at the end of the text the special informa-
tion “ CTFSN ’ (correction to follow if Necessary).

[**'] (2) When the sender is consulted, if one or more of the words
thus repeated are not the same as they were in the telegram, the office
gives the desired repetition as corrected by the sender, but it may add
to the text of the service advice the instruction ¢ CTP " (retain charge
paid), followed by the number, in lctters, of words corrected by the
sender, for which the eharge is not to be rofunded, Ezamples:
“ QTP one ", “ CTP two ", ete.

[**?} § 8. (1) The various communications relative to telegrams already
transmitted, of which mention has been made in this Article, may be
made by post, through the medium of the telegraph office of origin or
delivery. ‘

[] (2) Such communications are slways impressed with the stamp
of the office formulating them. They are forwarded at the expense of
the applicant, by ordinary letter or under registercd cover, as re-
quested by him. The npplicant must also pay the cost of a reply by
post when he requires ono; in that case the Administration of destina-
tion franks the reply. .

[} § 10. The chorges for service advices which are the subject of
this Article are rofunded in accordance with the conditions preseribed
in Article 81. '

CHAPTER XXVIL
Partial and Total Reimbhursements
Article 81.
Cases of Reimbhursement of Charges.

[*] § 1. Following a request for reimbursement or a complaint re-

garding the performanco of the service, and subject to the provisions

of Artieles 76, § 11 and 77, § 13, reimbursement is made to the persen
who panid them of:

[**] {a) the total charge for any telegram which, owing to the action
of the telegraph service, has not reached its destination;

("]  (b) the charge for any telegram, which, owing to the change
or alteration of the name of the office of origin, in course of trans-
mission, has not fulfilled its purpose; _ .

[™¢] (c) the total charge for any telegram stopped in the course of
transmission as a result of the interruption of a route and:in con-
sequence cancelled at the request of the sender; o '
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(d) (1) the total charge for any telegram which, through the
fault of the telepraph service, has been received later than it
would have been received by post, or in any case, if it has not
heen delivered to the addressee until after » period of:

- 18t 8 hours, in the case of a telegram exchanged between
two countries of Burope either adjacent or connected by direct
wire communication ;

ond 18 hours in the case of & telegram exchanged between
two other eountries of Europe, including Algeria and. the
territories included in the European system, between two
countries outside Europe either adjacent or connected by direct
wire communication, or lastly between a country of Europe and
o country outside Europe connected by direct wire communica-
tion, so far as full rate telegrams, CDE and press telegrams,
are concerned;

ard 72 hours, in the case of a deferred telegram, or of o
letter telegram or greetings telegram in the cxtra-European
system. For letter telegrams the period is reckoned from the
time when the telegram should normally have been delivered,
according to the provisions of Article 76, § 9. TFor greetings
telegrams the periods are reckoned in the manner indieated in
Article 77, § 13;

4th 26 hours in all other cases;

(2) the time for which offices are closed, when that is the
cause of delay, the time occupied in express comveyance, the
time taken for the maritime or air transmission of radio-
telegrams and the maritime transmission of semaphore tele-
grams and also the period of retention of such telegrams at a
land station, or on board o mobile station, or at a semaphore
station, is not reckoned in the periods indicated above;

(3) the periods mentioned in the 2nd and 4th sections above
are reduced by o half for Government telegrams in respect of
which the advantage conferred by Article 30 of the Convention
has not been renounced, for urgent telegrams and for paid
service ndvices;

(¢) the charge for o word or words omitted during the trans-

mission of a telegram when it is equal to or greater than two franes

(2 fr.), unless the charge for o part of the telegram.is refunded by

application of section (g) or the error has been remcdied by means
of a paid service advice;

[121]

(/) the total charge for a telegram in plain language, if,

through the omission of one or more words, the meaning of the
telegram has been altered, or if, through the error, the telegram has
become unintelligible; ‘ _ : :
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[72*] (g) the charge for any part of the text of a collated telegram
in secret language or of a telegram in plain language which, as a
result of errors in transmission, or the omission of words, has
manifestly been unable to fulfil its purpose, when that charge is
equal to or grenter than two franes (2 fr.), unless the errors or
omissions have been remedied by paid serviee advice;

[ (%) the nceessory charge for a speeial service whick has not
been performed, and also the charge for the relative paid service
indication ;

[*] () (1) the amounts paid for paid service advices requesting
repetition of a passago believed to be incorrect, if the repetition
is not in conformity with the first tramsmission, but subject to the
reservation that, wherc some words were correctly and others in-
correctly reproduced in the original telegram, the chargo for the
words correctly transmitted in the first place is not refunded.
When a minimum charge of 1 fr. 50 is collected [Art. 8¢, § 2 (2) ] or
a different system of charges for service adviees is in operation
[Art. 80, § 2 (3) ], the reimbursement is reckoncd on the basis of
the charge collected, in proportion to the number of words eor-
rectly tronsmitted ;

[**] (2) the charge for the words correctly transmitted must,
however, be refunded, irrespective of the language in which tho
telogram is expressed, if tho Administration concerned is satisfied
that the mistakes made prevented the words which had not been
altered from being understood ;

[™*%] {(j) the total charge for any other paid service a.d'vicc, whether
telegraphic or pestal, the despateh of which was caused by en crror
of scrvice;

[*] (&) the total amount of nny sum prepaid for reply when the
addressee has not used the voucher or has refused it, provided the
voucher is in the hands of the serviee by which it was issued or is
surrendered to that service before the expiration of a period of
three months from the date of issuc;

[*] (I) the charge proper to the section not effected by electrical
means when, owing to interruption of o telegraph route, the
telegram has been forwarded to its destination by post or by other
means. The amount expended for any means of transport used os
a substitute for the original telegraph route is, however, deducted
from the sum to he refunded;

[7*1 (m) tho total charge for any telegram with a prepaid reply
which has manifestly failed to fulfil its purpose owing to a serviee
irregularity which justifies the reimbursement of the chorge paid
for the roply, similarly the total charge for any prepaid reply which
has manifestly failed to fulfil its purpose owing to a service irregu-
larity which justifies the reimbursement of tbe charge for the
original telegram;
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[**]  (m) the difference between the value of o reply voucher and
the amount of the charge for the telegram franked by means of the
voucher, if the difference is equal ot least to two francs (2 fr.)
(Art. 56, § 3);

1 (o) the total charge for any telegram stopped through the
application of the provisions of Articles 26 and 27 of the Con-
vention;

[™]  (p) the portion of the charge due for any cancelled telegram
(Art, 50, §§ 2, 3, 4 and &).

[*] § 2. In the cases provided for by sections (a), (b), (¢), (d), (e),
(), (¢) ocnd ({) of § 1, the reimbursement applies only to the actual
telegrams which have failed to be delivered or which have been can-
celled, delayed or altered, including unused accessory chorges, but not
to messeges which may have been ceused or rendered useless by the
non-delivery, delay or alteration.
[™] § 3. (1) When a land station advises the office of origin that a
radiotelegram cannot be transmitted to the mobile station of destina-
tion, the Administration of the country of origin immediately initiates
reimbursement to the sender of the land and mobile station charges
relative to the radiotelegram ;
[™71 (2) When the land station has forwarded the radictelegram to
the mobile station by means other than wireless (according to the pro-
visions of the Radiccommunication Regulations), the land charge is
retained by the Administration to which the land station is subject;
and the mobile station charge only is refunded to the sender, through
the medium of the Administration to which the office of origin is
subject ;
[**] (3) When the acknowledgement of receipt of a radiotelegram has
not reached the station which transmitted it, the charge is only
refunded when it has been shown that the radiotelegram gives rise to
reimbursement,
{™] § 4. In the case of particl reimbursement in respect of a multiple
telegram, the quotient obtoined by dividing the total charge collected
by the number of addresses determines the charge proper to each copy.
["**] § 5. When errors due to the telegraph service have been corrected
by paid service advices within the periods resulting from the applica-
tion of § 1, (d) counting from the time of handing in the original
telegram, the reimbursement only covers the charges for the serviee
advices. No reimbursement is due in respect of the telegrams to which
the advices refer.

[*] § 6. No reimbursement is granted for rectifying telegrams which,

instead of being exchanged from office to office in the form of paoid

service advices (Art. 80), have been exchanged directly between sender
and addressee.

(*] § 7. (1) The provisions of this Article are not applicable to

telegrams passing over the lines of a non-acceding Administretion

which refuses to acecept obligation to refund.
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{’¥] (2) The acceding Administrations participating in transmission
however, forgo their shares of the charge when tho right to reimburse-
ment is established, except in the cases provided for in Art. 83, § 1 (1).

Article. B82.
Procedure for Aeimbursements.

{***] § 1. Every elaim for reimbursement of charges must be made,
under penalty of rejection, before the expiration of a penod of six
months from the date of handing in the telegram, except in the cases
contemplated in Article 81, § 1, ().

[ § 2. (1) Every claim must be presented to the Administration of
origin and be accompanied by evidence, namely: a written declaration
by the office of destination or the addressce, if the telegram has been
delayed or if it has not been rcceived; the copy delivered to the
addressee if it is a question of alteration or omission, In the ense
of delay, the copy delivered to the addressee may be substituted for
the declaration, if the said copy shows evidence of the delay.

[***] (2) The elaim may, however, be made by the addressee to the Ad-
minisération of destination, which decides whether it should itself take
action on it or require it to be forwarded to the Administration of origin.
[**'] § 3. When a claim for reimbursement is made, a uniform enquiry
fee of not more than ono frane (1 fr.) may be colleeted from tho
applicant.

[%2] § 4. When a complaint is recognised as well founded by the
Administrations coneerncd, the telegram charge is refunded by the
Administration of origin, and the enquiry fec, if one has been collected,
is returned to the applicant.

[**] § 5. The right to reimbursement is forfeited after a period of
six months from the date of the letter by which the sender was informed
that reimburscment had been granted to him.

[*] § 6. A sender who does not reside in the country in which he
tendered his telegram may make his elaim to the Administration of
origin through another Administration. In this cnse the Adminis-
trotion which received the elaim 1s, if necessary, deputed to effcct
reimbursement.

[**] § 7. Claims communieated from Administration to Administra-
tion are transmitted with a complete file, that is to say they contain
{in original, in extract or in copy) all the relative documents or letters.
These documents must bc summarised in Ireneh when they aro
not drawn up in that language or in a language known to all the
Administrations concerncd.

[*¢] § 8. The Administration which receives o request for reimburse-
ment of the charge paid for a reply, may transmit it directly to the
Administration which issued the vouecher. The latter Administration
initintes reimbursement of the charge either by authorising a debit
of the amount through the different intermediate Administrations, or
by sending the amount to be refunded by money order direct to the
Administration of origin,
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Article 83,

Administration which, in each case, must bear the Cost of
Reimbursement.

[***] § 1. (1) Whenever reimbursement of charges is the result of an
error of the telegraph service, it is borne by the Administration of
origin if the amount to be refunded does not exceed five francs (5 fr.)
for telegrams at full rate and two francs (2 fr.) for telegrams at
reduced rate.
[7**] {(2) In every case where the amount to be refunded exceeds five
franes (5 fr.) or two francs (2 fr.), respectively, the reimbursement is
borne by the different Administrations that have participated in the
disposal of the telegram, each of them forgoing the charge or share
of the cbarge which has acerued to it. ’
[*°] (3) In reckoning the limits of 5 and 2 francs respectively, only
the charge for the words in the original telegram is considered, the
charge reclative to special services (=RPx=, =XP=, ete.), being
excluded. ‘
[***] § 2. (1) The Administration of origin refunds the charge with-
out preliminary enquiry if:
[*'] (e) in case of non-delivery, the sender produces a statement
by the office of destination that the telegram was not received;

[***] (&) in case of delay or alteration, the sender proves the delay
or alteration beyond dispute hy producing the copy of the telegram
delivered to the addressce or a certified copy or photograph of the
telegram ;

[*] (c) in ecase of the reply voucher not being used, the sender
produces the said voucher,

[7¢*] (2) The decision of the Administration which refunds is without

appeal when the reimbursement has been made in conformity with

the Regulations,

[**5] § 3. When reimbursement has to be shared by the various

Administrations concerned in the transmission, the Administration of

origin ecirculates the claim to the Administrations in question with o

view to the application of § I (2). The Administration of origin also

reserves to itself the right to refer any complaint when, in the interest
of the service, it considers an enquiry to be necessary.

['**] § 4. Reimbursement of the accessory charge applicable to a speeial

gervice not performed is borne by the Administration to which the

accessory charge has acerued, except in the case provided for in § 1 (1).

[*"] § 6. Reimbursement of the charge paid for a reply, when the
voucher has not been used, iz borne by the Administration of origin,
if the sum to be refunded does not exceed five franes (5 fr.).

[**] § 6. In the cases contemplated by § 1 (2), when a claim has been
made and circulated within the periods fixed by Article 82, § 1, and
the result has not been notified within the minimum period fixed for
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the preservation of records, the Administration which received the claim
refunds the charge claimed and the reimbursement is shared hy the
various Administrations which participated in the forwarding of the
telegram. . )
["*] § 7. Reimbursement of charges for paid service advices is borne
hy the Administration which has collected the charges.

Article 84.

Administr:ation which bears the Cost of Reimbursement in the case of
Stoppage of Telegrams.

[7°] (1) The reimbursement of the charge for any telegram stopped
by virtue of Articles 26 and 27 of the Convention is borme by the
Administration which stopped the telegram.

{711 (2) When, however, that Administration has notified, in accord-
ance with Article 27 of the Convention, the suspension of certain kinds
of traffic, reimbursement of charges for telegrams of this kind is borne
by the Administration of origin_ from the day following that on which
the notification reached it.

CHAPTER XXVIII,
Accounting.
Article 85,
Administrations which Establish the Accounts.

[*]1 § 1. The gold franc, as defined by Article 32 of the Convention,
is used as the monetary unit in the establishment of the international
aceounts,

[7*] § 2 (1) Unless otherwise arranged, each Administration carries
the share of the charges accruing to it to the debit of the Administra-
tion with which it is in direct contact and, when necessary, the sbare
of the charges proper to the secfions of the route to be covered beyond
its territory, in respect of all telegrams which have been received from
that Administration, without regard to reductions accorded to Govern-
ment telegrams over certain lHnes; such reductions are the subject of
a special settlement between the Administrations concerned.

[7*] (2) As regards communications by direct wires between two non-
limitrophie countries, the Administration which has received the tele-
grams prepares the account of the charges due in respect of all
sections of the route to the destination, indicating separately the
ghare which accrues to each Administration concerned.  After
acceptance of the aceount by the Administration which has transmitted
the telegrams, the Administration which has prepared the account
forwards one copy to each of the intermedinte Administrations.

[7*] (8) Each Administration debits the preceding Administration
with the share of the charges accruing to itself and the share of the
charges proper to the sections of the route beyond its territory.
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["¢] § 8. Terminal charges may be settled directly between the
extreme Administrations, after agreement hetween .the latter and the
intermediate Administrations.

["]8 4. In cases where Article 87 applies, the contracting Adminis-
tration in direct relation with the non-acceding Administration settles
the accounts between the latter and the other contracting Administra-
tions tp which it has been dntermediary in transmission.

Article B6.
Establishment of Accounts.

[*¢] § 1. (1) The accounts are based on the numher of words trans-
mitted during the month, distinction being made between the various
categories of tclegrams, and account being taken:

il (a) when necessary, of certain accessory charges;

] {0) of the minimum charge applied to CDE telegrams of the
extra-European system ;

[] {¢) of the minimum charge applied to letter telegrams and
to greetings telegrams of both systems.

[*] (2) In the case of CDE tclegrams, the coefficients fixed in
Article 10, §4, are applied to the full rate charges after these have
been multiplied by the total number of words.
[™] § 2. The charge which serves as basis for the division between
the Administrations is that which results from the ordinary application
of the tariffs arranged between tho Administrations concerned, without
regard to errors in charge which may have occurred.
{**] § 8. The number of words announced by the office of origin
scrves as basis for the application of the charge, except in cases where,
following an error in transmission, rectification has been made by
common consent between the office of origin and the office in corres-
pondence.
[ § 4. Accessory charges, with the exception of those which are
the subject of the following sections, are excluded from the accounts,
and charges not recovered by the offico of destination and collected hy
another office are dealt with similarly. Charges relative to paid
gervice advices and to telegrams of which the charges, in aecordance
with the provisions of the Regulations, have not been collected by
the office of origin or tho office of redirection are also excluded from
the accounts. This rule is suhject to the following exceptions in the
two systems:

[7*] (a) the special charge appropriate to the collation of telegrams
is entered in the accounts and divided between the Administrations
concerned proportionately to their normal shares;

[™]  (b) the charge collected in advance for a prepaid reply is
entered in the accounts and acerues in its entirety to the Adminis-
tration of destination of the tclegram with the prepaid reply; the
vharge for the telegram paid for wholly or partly by means of a
reply voucher is included in the nccounts and divided hetween
the Administrations concerned as if it had been paid in cash.
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The charges for prepaid replies if the replies have been requested
by paid service advices (=8T=) are not, however, entered in the
international accounts; they accrue in their entirety to the
Administration which has collected them, in the same way as the
generality of charges for service advices;

[™*] (c) the charges proper to transport by express and to trans-
port by aeroplane are entered in the accounts and these charges
accrue in tbeir entirety to the Administration to which the tele-
graph office of destination belongs,

(%] § 6. (1) When tbe transmission leaves the route which served

as basis for fixing the tariff, the charge available from the point where

that route was left is divided between the Administrations which
have co-operated in the transmission of the telegram, including tbe

Administration which effected the diversion and the private enterprises

concerned. Thiz division is effected as follows:

[7*] (a) the terminal charges stand unchanged;

[#] (b) the transit charges of Administrations and private enter-
prises not aware of the diversion also stand unchanged;

[**] (¢) the transit charges of the Administrations and private
enterprises awaro of the diversion are reduced proportionately in
such 2 way that the total of the rcduced charges is equal to the
total of the transit charges for this section by the normal route.

[*] (2} Telegrams transmitted exceptionally by telephone aro
accounted for as telegrams.

[7**] (3) The above provisions apply equally to telegrams transmitted
by a more costly route under the conditions indicated in Article 48, § 2.

[**7 (4) In the latter case, no Administration may, as a result of the
diversion, receive a higher rate than that which it would have received
if the telegram had been transmitted by the interrupted route. It
the rate for the route actually followed is higher, it is the rote which
would have been normally collected that should be included in the total
of the charges to be divided pro rata as described above.

[***] § 6. When telegrams exchanged between limitrophic countries
follow an indirect route, the Administration which receives the telegrams
debits that which has transmitted them with the amount of the normal
charges under the conditions prescribed by Article 85 unless otherwise
arranged.

Article 87,

Accounts based on Averages in the European System.

[***] § 1. In the European system, the Administrations may, by common
consent, settle the accounts on the basis of the number of telegrams
passing across the frontier, each telegram being considered as com-
prising the average number of words resulting from statistics prepared
by each party.
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{] § 2. In the case provided for in § 1, account is taken only
of ordinary telegrams, urgent telegrams (each urgent telegram counting
as two telegrams) and prepaid replies.

[7*] § 3. The statistics intended to determine the average number
of words per telegram extend over an interval of twice twenty-eight
days, namely: the first twenty-eight days of the month of February
and the first twenty-eight days of the month of August. In the case
of an exceptional event oceurring in one of the two periods mentioned,
the Administrations concerned may agree to take a new return at &
different time.

[**] § 4. (1) In order to determine the average number of words per
telegram, the total number of words exchanged in each relation is
+ divided by the number of telegrams exchanged during the period
mentioned and in the same relation. The procedure is the same for
determining the average value of prepaid replies.

[*'] (2) These averages are rounded off to .two places of decimals.
They may be ascertained for the telegrams exchanged in both directions
or in-each dircetion separately.

[*2] § 5. The averages thus obtained are used for preparing the
accounts pending Tevision, which must not be made earlier than two
years af least.

[**] § 6. The offices in direct relation record each day the number
of telegrams exchanged, dividing the traffic according to the different
countries.

[**] § 7. By multiplying the number of telegrams by the fizure of the
average number of words, the total number of words for the month
in question is obtained, which must then be multiplied by the figure
of the relative terminal or transit proportion. The same procedure
is followed to determine the amount of the prepaid reply charges
to be credited, ’

[**] § 8. If necessary the offices of exchange communicate to each
other daily the number of telegrams forwarded the previous day,
indicating the different kinds and also the number of telegrams bearing
the paid service indication =RPx=.

[**1 § 9. Only differences exceeding o maximum fixed by agreement
between the two Administrations concerned arc subject of verification
This maximum is fixed in relation to the number of telegrams usually
exchanged during a month.

Article 88.
Exchange and Verification of Accounts, Payment of Balances.

[*#7] § 1. The reciprocal accounts are prepared monthly, and the
accounts of one month must be exchanged before the expiration of
the third month following that to which the accounts refer.

{**] § 2. The acceptance of an account is notified or the observations
thereon are made before the expiration of the sixth month dating
from that to which that account refers. An Administration which
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has, during that interval, received no correcting observation, is entitled
to regard the monthly account as admitted by right.
[*°] § 3. (1) The monthly accounts are admitted without revision when
the difference between the accounts prepared by the two Administrations
concerned is not more than twenty-five francs (25 fr.) or does not exceed
1 per cent. of the account of the creditor Administration, provided that
the amount of this account is not more than one hundred thouzand
franes (100,000 fr.); when tbe amount of the account prepared by the
creditor Administration is more than one hundred thousand francs
(100,000 fr.), the difference must not exceed a fotal pum comprising: .

1st 1 per cent. of the first one hundred thousand francs

(100,000 fr.);

¢nd 0.5 per cent. of the remainder.
[***] (2) A revision which has been begun is stopped as scon as,
following the exchange of observations between the two Administrations
concerned, the difference is brought down to a sum not exceeding the
maximum fixed by the first section of this paragraph.
[***] § 4. (1) Immediately after the acceptance of the accounts proper
to the last month of the quarter, a quarterly account showing the
balance for the whole of the thrce months of the quarter is, unless
otherwise arranged between the two Administrations concerned, pre-
pared hy the creditor ‘Administration and forwarded in duplicate
to the debtor Administration, which, after verification, returns one
of the copies endorsed with its acceptiance.
[*2] (2) In default of acceptance of one or other of the monthly accounts
of a given quarter before the expiration of the sixth month follewing
the quarter to which the accounts relate, the quarterly account may,
nevertheless, be prepared by the creditor Administration with a view
to a provisional settlemcnt which becomes obligatory for the dehtor
Administration under the conditions fixed by § 5. '
[*1*] (38) Adjustments subsequently agreed upon are included in o
subsequent quarterly settlement.
[#'¢] § 5. The quarterly account must he verified and the amount
must be paid within a period of six weeks dating from the day on
which it is received hy the debtor Administration. Beyond this period,
the sums due to one Administration by another are subject to interest
at the ratc of 6 per cent. per annum, reckoned from ibe day following
the date of expiration of the said period.
[***] § 8. (1) Unless otherwise arranged, the balance of the quarterly
account is paid by the debtor Administration to the creditor Adminis-
tration in gold or by means of cheques or drafts payable at sight drawn
for & sum cquivalent to the valuc of the balence expressed in gold
francs.
[**]1 (2) In the case of payment by means of cheques or drafis, theso
instruments are drawn in the money of a country where the centrel
bank of issuc or other official institution of issue buys and sells gold
or gold eurrency against the national money at fixed rates determined
by law or by virtue of an agreement with the Government.
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[*"] (3) If the currencies of several countries fulfil these conditions,
the creditor Administration indicates the currency which is convenient
to it. The conversion is effected at the gold par rate.

[**] (4) Where the currency of the creditor country does not fulfil the
conditions specified under (2) above, the cheques or drafts may also
be expressed in the currency of the creditor country if the two
countries are agreed on this procedure. In this case the balance is
converted at the gold par rate into the currency of & country fulfilling
the above conditions. The result arrived at is then converted into the
currency of the debtor country, and from this into the currency of the
creditor country at the rate of exchange current in the capital or at a
commercial centre of the debtor country on the day of delivery of the
order for purchase of the cheque or draft. .

[***] § 7. The costs of payment are borne by the debtor Administra-
tion.

CHAPTER XXIX.
Records.
Article 88.
Period of Preservation of Records.

[***] The originals of telegrams and the documents relating to them,
which are retained by Administrations, are preserved until the relative
accounts are settled, and, in any case, for at least ten months counted
from the month after that in which the telegram was handed in, with
all precautions necessary to ensure scerecy.

Article 90.
Production of Originals. Furnishing Copies of Telegrams,

[**] § 1. {1} Subject to the exceptions contemplated in Article 24, § 2,
of the Convention, originals or copies of telegrams may be shown only
to the sender or the addressee, after verification of their identity, or
to the authorised representative of one of them.
[***] (2) A maximum charge of one franc (1 ir.} may be made for
inspection.
[**] § 2. During the minimum period fixed for preservation of the
records, the sender and the addressee of a telegram or their authorised
representatives have the right to obtain certified copies or photo-
graphs:

{a) of the telegram;

(b) of the delivery copy if this copy or a duplicate of it has been

preserved by the Admirdistration of destination.
[**] § 8. (1) For every copy furnished in accordance with this
Article, & fixed fee of one franc fifty centimes (1 fr. 50) is charged for
a telegram containing not more than 100 words. Beyond 100 words,
the fee is increased by fifty centimes (0 fr. 50) for each 50 words or
part thereof.
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[***]} (2) The charge for photographs of originals or of copies is fixed
by the Administration which furnishes the photographs. )

(**] § 4. Administrations are not bound to show or to furnish copies
or photographs of the documents mentioned above unless the senders,
the addressees or their authorised representatives furnish the par-
ticulars necessary for tracing the telegrams to which their requests
relate,

CHAPTER XXX,

Bureau of the Union, Reciprocal Communications. International .Tele-
graph Consultative Committee (C.C.L.T.).

Article 91.
Expenses of the Bureau of the Union.

{**]1 (1) The gencral expenses of the Bureau of the Union, for the
telegraph and telephone services, must not exceed the sum of two
hundred thousand gold francs (200,000 fr.) per annum.

[***] (2) If, however, o specially heavy expense for printing or docu-
ments is incurred in the course of o year, but the corresponding pay-
ments are not received in the same year, the Bureau is authorised, in
this case exclusively, to exceed the prescribed maximum credit, pro-
vided that the ma.ximu'm credit for the following year is reduced by the
amount of the above mentioned excess.

{##*] (3) The sum of two hundred thousand gold francs (200,000 fr.)
may be modified between two Conferences with tho consent of all the
contracting parties.

Article 92.

Relations of Administrations between themselves through the mecfium
of the Bureau of the Union.

{**] § 1. The Administrations of the Union furnish one another with
essential documents relative to their inland organisation and inform
each other of important improvements-which they have introduced.

[*!] § 2. As a general rule, the Bureau of the Union serves as the
medium for these communications,

[#*] § 3. The said Administrations send to the Bureau of the Union
by prepaid letter, or in casc of urgency, by telegram, a notification of
all mensures relative to the formation of inland and international
tariffs and to changes in them, to the opening of new channels of
communication and the closing of existing channels, so far ay they
concern the international service, and finally to the opening, closing
and changes in the service of offices. Printed or duplicated documents
in this conncetion, issued by Administrations, are sent to the Bureau
of the Union, either on the date of issue, or, at latest, on the first day
of the following month.
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[**] § 4. The said Administrations send to the Bureau, by telegraph,
notice of every interruption or restoration of communication aﬁectmg
international correspondence.

[®*] § 5. They furnish to it, at the beginning of each year, statistical
tables drawn up, as fully as pra.ctica.ble, on the lines indicated by the
Bureau of the Union, which distributes forms for the purpose,

[***] § 6. They also send to the Bureau of the Union two copies of the
various publications which they issue and which they consider likely to
interest the other Administrations of the Union.

Article 93.
Work of the Bureau of the Union,

[***] § 1. The Bureau of the Union compiles and publishes the tariff.
It communicates to the Administrations, in due time, all information
relating to it, especially that specified in Article 92, § 3. In cases of
urgency, particularly the cases contemplated in Article 92, § 4, these
communications are made by .telegraph. In notifications rclating to
changes of tariffs, the communications are made in a form suitable
for insertion, as they stand, in the body of the Tablcs of rates.

[#*'] § 2. The Burcau of the Union prepares general statistics.

[*#] § 3. It prepares, issues and revises periodiczlly official maps
of international telecommunication channels.

[**] § 4. (1) It draws up and publishes a List of Telegraph Offices
open for international service, including radiotelegraph land stations,
and issues periodie supplements to the List, notifying additions and
changes to be made in it.

[**] (2) With a view to ensuring the accuracy of the particulars in
the List, Administrotions are required to indicate to the Burcau of
the Union, with the names of their offices, the name of the division
of territory (department, county, federal State, canton, cte) for
entry after tho name of the country in the second column of the
List. The Administrations of small countries only are relieved of this
obligation.

[4*] § 5. The Bureau of the Union also publishes a List of point-to-
point radiocommunication channels.

[#] § 6. The documents printed by the Bureau of the Union are
distributed to the Administrations of the Union in proportion to the
number of units of contribution as provided in Article 17 of the
Convention. Additional documents which Administrations may order
are charged for separatcly at cost price. The latter rule applies to
documents ordercd by the Administrations of countries not forming
part of the Union and by private enterprises.

[=1§7 Orders of this kind must be firm, until further notice,
and must be given in time to allow the Bureau of the Union to fix,
the size of the edition accordingly.
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Article 94,
International Telegraph Consultative Committee (C.C.LT.)

[*] §1. An international telegraph consultative committee
{C.C.I.T.) is charged with the study of technical questions and ques-
tions relative to the methods of working eommunieation channels which
congern international telegraphy and are submitted to it by Adminis-
trations and private enterprises,

[**] §2 (1) It is formed of experts of those Administrations and
private enterprises which notify their desire to take part in its work,
and which undertake to contribute, in equal shares, to the genmeral
expenses of its meetings. The notification is addressed to the Adminis-
tration of the country in which the last administrative conference was
held.

[**] (2) Each Administration or private enterprise bears the personal
expenses of its experts.

[**] § 3. In principle, the meetings of the C.C.L.T. take place every
two years. Nevertheless, a2 meeting fixed may be put forward or
postponed by the Administration which has called it, on request of
ten participating Administrations, if the number and nature of the
questions to be examined justifies this course.

[***]1 § 4. (1) The languages and method of voting used in the plenary
assemblies, committees and sub-committees, are those adopted by the
last plenipotentiary or administrative conferenec.

[#*°] (2) When, however, a country is not represented by an Adminis-
tration, the whole of the cxperts of the private enterprises of such
country, whatever their number, are entitled to 2 single vote only.

[*#°] § 6. The Dircetor of the Bureau of the Union or his repre-
sentative and the representatives of the other international consultative
committees, C.C.LF. and C.C.LR., have the right to take part in the
meetings of the C.C.I.T. in a consultative capacity.

[***] § 6. The rules of procedure of the C.C.I.T. are governed by the
provisions of Annexe No. 2 to these Regulations.

CHAPTER XXXI,
Accessions, Relations with Non-Acceding Administrations.

Article 95.
Refusal to apply Conventional Rates.
[***] In the case of the nccessions provided for by Artiele 4 of the
Convention, the Administrations of the Contracting Governments may
refuse the benefits of their tarifis as fixed under the Convention to
Administrations which wish to nccede without conforming their own
tariffs to those of the countries concernecd.

104



TELEGRAPH REGULATIONS, MADRID, 1932  (Art.}96-98)

Article 96.
Conditions governing Private Enterprises.

[#**] § 1. Private enterprises working within the frontiers of one or
more contracting countries, and participating in the international
service, are regarded, from the standpoint of this service, as forming
an integral part of the telegraph system of those countries.

[***] § 2. Other private enterprises are admitted to the advantages
provided by the Convention and by these Regulations on accepting all
their obligatory clauses, and upon notification by the country, which
has given the concession or authorised the enterprise. This notification
is made in accordance with Articles 3 and 4 of the Convention.

[***] § 3. This acceptance must be imposed on private enterprises
which connect two or more of the contracting countries, in so far as
they are bound by their deed of concession to submit, in this respect,
to the obligations prescrihed by the country which has granted the
concession.

[**¢] § 4. Private enterprises which apply to any one of the con-
tracting countries for authority to comnect their channels of tele-
communication to the system of that country, can only ohtain it by
formally undertaking to submit their tariffs to the approval of the
country granting the concession, and to make no modifications of the
tariff, except after a notification through the Bureau of the Union, which
notification is not effective until after the interval provided for in
Article 29,

[**'} § 5. The reservation which forms the subject of Article 95, applies
also to the above-mentioned enterprises.

. Article 97.
Relations with Non-Acceding Countries,

[**] § 1. When telegraphic rclations arc opened with non-acceding
countries, or with private enterprises which have not accepted the
obligatory provisions of these Regulations, these provisions are in-
variably applicd to correspondence in the section of the route which
lies within the territory of contracting or acceding countrics.

[**°] § 2. The Administrations concerned fix the rate applicahle to this
part of the route. This rate, fixed within the limits speeified in
Article 28, is added to that of the non-acceding Administrations.

CHAPTER XXXII.
Final Provision,
Article 98,
Entry into force of the Regulations.
[®¢°] The present Regulations will come into force on the 1st of January
one thousand nine hundred and thirty-four.
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In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed these
Regulations in a single copy, which shall remain in the archives of
the Government of Spain and of whick a copy shall be delivered to each
Government.

Done at Madrid, the 10th of December, 1932.

For the Union of South Africa:
H. J. Lextox.
A, R. MoLACHLAN.

For Germany:
Hermanw Gigss.
Dr. Ixc. Haxs CARL STEIDLE.
MarTIN FEUERHAHN,
SIEGFRIED MEY.

For the Argentine Republic:
D. .Gancia MaNsiLra.
R. CorrEs Luna.
Luis 8. CasTIREIRAS,
M. SA{exz BRIONES.

For the Commonwealth of Australia:
J. M. Crawrorp.

For Austria:
RunoLPH OESTREICHER.

Ing. H. PrEUFFER.

For Belgium:
B. Maus.
Jos. LAMDERT.

For Bolivia:
GEORGES SAENZ.

For Brazil:
Luls GUIMARAES.

Tor Chile:
E. BerMUDEZ.

For China:
LixcoH WaNa.

I'or the Vatican City State:
GuUISEPPE GIANFRANCESCHI.

106



TELEGRAPH REGULATIONS, MADRID, 1932

For The Republic of Colombia :
Jost Joaquin Casas.
ALBERTO SANCHEZ DE IRIARTE.
W. MacLELLax.

For the following Colonies: French Somali Coast, French
Guiana, French Indo-China, Madagascar, New Caledonia,
Senegal :

G. Carovun.

For the Portuguese Colonies:
ErNesto Jurnio Navaro,
ARNALDO DE Parva Carvaruo,
Jost MENDES DE VASCONCELLOS GUIMARAES.
Mario Correa Barata Da CRUZ. :

For the Swiss Confederation :
G. EbLiER.

For Belgian Congo:
G. ToNDEUR.

For Costa Rica:
A, MarTIN LaNUZA.

For Cuba:
MaxvEL S. PicHarbo,

For Quragao and Surinam:
G. ScroTEL.
HoooEWO0ORING.

For Cyrenaica:
G. GyevE.
GiaN Fraxco perra Porta.

For Denmark:
Eay CHRISTIANSEN.
GREDSTED.

For Danzig Free City:
Ixc. Hexnyk KowaLskr.
ZANDER.

For the Dominican Republic:
L. Bracre (Junior).
Juax pe Oubzaca.

107



TELEGRAPE REGULATIONS, MADRID, 1932

For Egypt:
R. MurRrax.
MoHAMED SalIb.

For the Republic of El Salvador:
Raovr. ConTRERAS.

For Ecuador:
Hreorrro pe MozonciLLo,
ABer. RoMeo CAsTILLO.

For Erythrea:
G. GrEME
G1an Frawco peris Porta,

For Spain:
Mi1aUer SASTRE.
GaprIEL HOMBRE.
TrANCISCO VIDAL.
TomAs FERNANDEZ QUINTANA,
CarLos pe Bonrpons.

For the Empire of Ethiopia:
TaqacNE.

For Finland -
Ni1iLo Orasaraa,

For France:
Jures Gavries,
Fis.

M. MoriLrow.
A, SCHNEIDER.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern
Treland ;
F. W. Puiirires.
J. Lovupex,

For Greece:
Ta. PENTHEROUDAKIS.
Stan Nicoris.

For Guatemala :
Vincinio RopriGuez BETaTa.
ENRIQUE TRAUMANN.
Ricarpo CasTANEDA PAGaNINI.
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For the Republic of Honduras:
" ANT¥ GRAI¥oO.

For Hungary:
Dzr. Frangols Havas,

For the Italian Islands of the Aegean:

G. GNEME.
E. Marian1

For British India:
M. L. PasnricHa.
P. J. EpMUxDs.

For the Dutch East Indies:

A. J. H. vax LEEUWEN,
VaN Doorex.

G. ScHOTEL.
HooGEWoONING.

For tho Irish Free State:
P. 5. OH-EIGEARTAIGH,
E. Coisiw.

For Iceland:
G. HLIDDAL.

For Italy:
G. GrEME.

For Japan,

For Choser, Taiwan, Xarafuto, the Leased Territory of
Kwantung and the South Seas Islands under Japanese
Mandate:

SarcHIRO KOSHIDA,
ZensHEICHI ISHII
SaTosHI FURIEATA.
Y. Yonezawa,

T. NAKAGAMI,
Takeo Lino,

For Latvia:
B. EINBERG.

For Lithuania:
Ixo. K. Galgaris.
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For Luxemburg:
JAAQUES,

For Morocco:
DUBEAUCLARD.

For Mexico:

G. Istraba.

Euminio Torges,
AvacustIN Frores Ja.
S. TavaBas.

For Norway:

T. ExgsEr.
AXDE, HADLAND.

For New Zealand:
M, B. EssoN.

For the Republic of Panama;
M. Lasso DE LA VEGA.

For the Netherlands:

H. C. Frizen,
Bossex.

For Peru:
Juan pE Osaa.

For Persia:
MouseN EKuaN Rals,

For Poland:

IxGg. HewryE EKowaLsgl
S71. ZUCHMANTOWICZ,
Eazinierz (GOEBEL.

K. KruLIEZ.

For Portugal:

Micuer Vaz Duante Bacerae.
Jost pe Liz FErmrEIRA, JUNIOE,
DavIp pE Sousa PIRes.

JoaqQUIM RODRIGUES (GONGALVES.
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For Roumania :
Ing. T. Tanasesco.

For Italinn Somaliland :

G. GNEME,
(GELMETTI.

For Sweden:
G. Worp.

For Syrin and Lebanon:
M. MorriLrox.

For Czechoslovakia:

Dr. Orro Kuiera.
Ixg, Jaroauir Svonopa.
Yicrav Kutera.

For Tripolitania :

G. GxEuE.
D. CrEry.

For Tunis:
CroUZET.

For Turkey:

FamEni1,
L. Ceuarn.
MazHAR.

For the Union of Soviet Socialist Republics:

Evaine HIirscHrELD,
ALEXANDRE KORADEEYV.

For Uruguay:
ad referendum du Gouvernement ds VUruguay:

Dawier CasTELLANOS,

For Venezuela:

Cesar Mirnmon Cuervo,
ANTOX10 REYES.

TFor Jugoslavia:
D. A. ZiataxoviTca,
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ANNEXE No. 1

fser Art. 37,8 11 and 79, § 11 (2)].

LisT OF CODE EXPREBSIONS TO BE USED IN SERVICE ADVICES AND .
ABBREVIATIONS TO BE USBED IN WORKING.

No. | Abbreviation Translation
I.  Advice of non-delivery.
1 RAFIS Undelivered, not called for.
2 RATUJS Undelivered, addresses absent.
3 RATYZ Undelivered, addressee left.
4 RAHOT Undelivered, addreasee left, forwarded by post to .. ...
b RAJAJ Undelivered, addressee unknown.
6 RAJEV Undelivered, addresseo left for. . ...
i RAJFT Undelivered, addressee left without leaving address.
8 RAJGO Undelivered, addressee not arrived.
9 RAJIF Undelivered, addresseo not at hotal,
10 REGAD Undelivered, soveral persons of the same name.
11 REJAB Undelivered, ship out of range.
12 REKEG Undelivered, nddress insulficicnt.
13 RESIN Undelivered, address insufficient without number of the
house.
14 RICOD Undelivered, address no longer registered.
156 RIHUDB Undclivered, Lotel unknown.
16 RIJAG Undelivered, address not registered.
17 RIEEN Undelivered, placo unknown,
18 RISOB Undelivered, no liouse of the number.
19 ROCOG Undslivered, street, road, etc., unknown.
20 ROFER Undelivered, ship already left.
21 ROFJO Undelivered, ship did not communicate.
2 RUCMOT Undelivered, telephone number given in addresy does not
correspond with the name of the addresseo.
23 RUCOS Undeclivered, hotel, house, firm, etc., no longer exists.
24 RUCX0O Undelivered, refused, the telegram does not concem the
addressec.
25 RUCYD Undelivered, tried on trein without success,
26 RUCZA Undelivered, train already left.
27 RUFAJ Undelivered,. ship already sailed. Could be disposed of
by radio.
28 RUFEU Undelivered, slip not yet arrived.
29 RUFMO Undelivered, addresseo already disembarked from ship.
a0 RACYB Still undelivered.
I, Service advices relaling to working.
a DADRO Reply by wiro. ... {or sector...); congestion here.
2 TIBOH Can you assist to . ... .
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No. | Abbreviation Translation
III. TVarious service advices.
a3 NEDIB Place of destination incomplete, several ; please advise.
34 NEKLO Place of origin not in list, please advise,
36 NEMYD Place of destination unknown; we forward to....
correct if necessary.
36 NIGYC Received twice ; have cancelled one tranamission.
37 OHBIN Telegraphic notification of delivery (CR} not received.
38 PASCA Transmitted twice ; cancel second transmission.
39 PYSAT Delivered subsequently, or claimed. Cancel advice of non-
delivery.
40 WEJYV Reference incorrect ; give number, date, time of handing in,
and say by which wire sent.
4] WEFXU Waiting reply to our service advice.
42 WEJOD Place of destinntion not in list ; please advise.
43 XESCU When and by what wire was telegram in question received t
44 XESLA When and by what wiro did you transmit the telegram
in question ?
IV. Abbreviations to be used tn working.
45 RQ Designation of a request.
46 | BQ Reply to RQ.
47 AL Repeat overything you have transmitted.
48 LR Up to what point (word or telegram) have you received?
We havo received up to ... ..
49 QK Agreed ; all in order.
50 SX Simplex.
6l DX Duplex.
52 DF I am putting you through.
53 ANH Congestion.
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ANNEXE No. @
(See Art. 94).

Rules of Procedure of the International Telegraph Consultative
Committee (C.C.1.T.),
Article 1.
. Managing Administrati_‘nn.
By “Managing Administration ** is meant the Administration which
is charged with organising a meeting of the C.C.I'T. The Managing
Administration takes over the business of the Q.C.I.T. five months

after the close of the preceding meeting ; its task ends five months after
the close of the meeting which it has organised.

Article 2.
Meetings.

The Managing Administration fixes the place and the definite date
of the meeting which it is charged with organising. Af least six months
before that date, it sends out the invitations to the meeting, but only
to Administrations, which latter themselves communicate them to
private enterprises and other organisations which may be interested
(Art. 10). The replies or wishes of the above-mentioned private enter-
prises and organisations must be communicated to the Managing
Administration, through the medium of the competent Administrations.

Article 3,
Plenary Assembly. Committees.

§ 1. The plenary assembly (A.P.) called by the Managing Administra-
tion, chooses the chairman and the vice-chairmen.

§ 2. The chairman conducts the opening and closing sessions and
hag, in addition, the general direction of the plenary assembly.

§ 3. The questions to bo dealt with are divided into classes and
discussed in the sessions of committees; each of these committees is
normally presided over by the vice-chairman chosen by the plenary
assembly.

Article 4.
Secretariat.

The secretariat of the meeting is provided by the Managing Adminis-
tration, with the collaboration of the Bureau of the Union.

Article 5.
Minutes and Reports.

In prineiple, the minutes and reports only record the chief points
made by the delegates in their remarks, Each delegate has, however,
the right to require that any statement he has made should be inserted
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in summary or in full in the minutes or report, on condition that he
supplies the text of it on the morning after the end of the session at
the latest.

Article 6.
VYoting.

§ 1. A delegation which is prevented by a serious reason from being
present at sessions may entrust by letter its vote to another delegation.
No delegation may, however, exercise more than two votes.

§ 2. A proposal is only adopted if it obtains a clear majority of the
votes cast; if the votes are equal, it is rejected. The minutes show
the number of delegations which voted for, and the number which voted
egainst the proposal.

§ 3. Votes are taken by raising the hand, or, at the request of a
delegation, by roll call in the alphabetical order of the French names
of countries. In the latter case, the minutes specify the delegations
which have voted for and those which have voted agatnst the pro-
posal.

Article 7.
Working of Committees.

§ 1. The committees set up by the plenary assembly may divide into
sub-committees, and the sub-committees into sub-sub-committees.

§ 2. The Chairman of a committee proposes for the approval of the
relative committee the choice of chairman of each sub-committee and
sub-sub-committee. The committees, sub-committees and sub-sub-com-
mittees nominate their own reporters.

§ 3. The various “avis” adopted by the committees must bear
the word * unanimously '’ if the * avis ”’ has been adopted unanimously
by those voting, or the words “ by the majority '’ if the ‘‘avis ” was
adopted by a majority.

Article 8.
Participation of the Bureau of the Union.

§ 1. The Bureau of the Union takes part in the various operations
of the O.C.I.T,, with a view to the centralising and publishing of &
general documentation for the use of Administrations.

§ 2. The publication of documents relating to meetings of the
C.C.I.T. must first be authorised by the plenary assembly,

Article 9.
Questions to be examined.

The plenary assembly of the C.C.1.T. may only take up well-considered
questions already submitted to the Administrations, at least three
months before the meeting, through the medium of the bureau of the
Union.
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Article 10.
Admission of Representatives of Groups or Organisations.

§ 1. Representatives of manufacturers of plant are not authorised
to be present at plemary assemblies.

§ 2. Representatives of other kinds of groups or organisations, whose
advice and collaboration might appear helpful, may, by decision of
the chairman of the appropriate committee, be invited to take part
in the work of certain committees or sessions. Such representatives
are not, however, admitted to sessions of the plenary assembly.

Article 11.
Committees of Reporters.

§ 1. Committees of reporters (C.R.), consisting of experts of
Administrations are set up and charged with the examination of
questions between sessions and the preparation of the *avis”’ to'be
submitted to the C.C.LT. Each committce of reporters elects &
principal reporter, who assumes the direction of the work of the
committee of reporters and bas the power to call together the reporters
of his committee, with the authority of his Administration.

§ 2. So far as practicable, guestions must be settled by correspond-
once; for this purpose the principal reporter may correspond direct
in writing with the other members of his committee. But if a question
cannot be completely settled in this way, he has the right to suggest
meetings ab suitable places, in order that the question under examina-
tion may be discussed orally.

§ 3. The committees of reporters may invite representatives of
private enterprises and experts of private industry {o take part in
certain of their studies and discussions, if it appears that their collabora-
tion would be helpful.

§ 4. The head of the secretariat set up by the Managing Administra-
tion is informed by the principal reporter of the date and place of
this meeting, so that he may take part. '

§ 5. The reports of the committees of reporters with their draft
“avis” are forwarded to the Burenu of the Union which duplicates
them and distributes them to those taking part in the C.0.LT. and to
others concerned.

Article 12.
Closing Session.

§ 1. At the closing session the plenary assembly adopts, Tejects
or sends for further study the * avis”’ approved in the committees,
and draws up a list of new questions and questions gtill mnder
cxamination. It chooses the committees of reporters who will study
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them until the next meeting, and draws up the list of Administrations
which desire to be represented on each committee of reporters.

§ 2. The secretariat of the meeting forwards the “avis” to the
Bureau of the Union, which communicates them to the Administrations
of the Union.

§ 3. At the same session, the C.C.I.T, fixes the approximate date
at which the next meeting can be held, and chooses the Managing
Administration for the next meeting. Xt indicates the new questions
and thoso still under examination: the whole of these questions is
put on the agenda for the next moeting.

Article 13,
Study of New Questions.

§ 1. At the end of a meeting, all the new questions not foreseen
by the assembly, to be submitted to the C.C.LT., are addressed to
the new Managing Administration. This Administration enters the
questions on the agenda for the next meeting, subject to the conditions
of Article 9.

§ 2. The Managing Administration may apply to the Bureau of the
Union for the duplication and distribution of the new proposals
{Art. 11, § 5).

Article 14.
Management of the CIC.1.T. in the Interval between Two Meetings.

§ 1. During the five months following the close of a meoting of
the C.C.LT., the secretariat of the late Managing Administration—
the Administration of the country in which the last mceting was held—
continucs to act as the link between the Administrations, private
enterprises and manufacturers, and in particular it retains the work
of current correspondence.

§ 2. The Administration last charged with the management forwards
all the business on hand direct to the new secrefariat.

Article 15.

Relations between the Managing Administration and other
Administrations, Private Enterprises and Organisations.

The Managing Administration may carrespond direct with the other
Administrations, private enterprises and organisations capable of
collaborating in the works of the C.C.LT. It sends at least one
copy of the documents to the Burenu ef the Union.
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Analytical Table.

Page, Paragraph.
Abbreviated addresses, admigsibility in deferred telegrams B0 [608]
» » » s, Greetings telegrams B3 [641]
s ' 2 » letter telegrams 82 [627]
F1] 2 »” press teleg'l‘ams 75 [559]
" » defined as plain language 12 [24]
. - exchange of information in Jocali-
ties where addresses are regis-
tered by different Administra-
tions ot enterprises ... 17 [67]
” » for service telegrams excha,nged
between Administrations ... 86 [678]
" - use subject to special arrangement 17 [66]
” indications of routes . 52 [343]
Abbreviations, current, admmmblhty in plain language
telegrams 12 [24]
” s » defﬂn'ed tele-
grams 80 [609]
» s letter telegmms 82 [637]
" not allowed i m transmisaion except in case
of pnid service indications ... 43 [251]
» of name of belegra.ph office of destination 49 [315), [316]
. s paid serviee indications - 15 [60
” to be used in service correspondence ... | 44,60 | [262], [407]
. used in International List 11 [17]
»» » working ... . 112 Annexe 1.
Accented lotter é not admissible in code language 13 [28]
- cypher language . 13 [38]
. let;ters a.dm:smb]e exceptionally 38 [217]
Accoptance of accounts, see Accounts, Intemutlonnl
Accessions, conditions of admission of private enterprises
to advantages of the Convention ... 105 [854]
» relations with non-acceding countries 105 [858], [859]
” right of Contracting Administrations to
refuse benefits of tariff to Administrations
wishing to accede without conforming
tarifis 104 | [852)
Accessory charges, treatment in Intcmu.t-lolml Accounts 97 [785]
Accounting for greetings telegrams . 84 [658], [659]
o Statistical, averages, how detcrmmed 99 [709]-{801]
. . . revision 09 [802]
» » clossea of telegrams, how reckoncd 99 [768]
. ”» general principle ... 08 [797]
. . . procedure 99 [603]-[805]
» verification of differences a9 [806G)
Accounts International, acceptance a9 [808]
100 [811], [812]
» » accessory charges, how treated 97 [785]
o " “* ampliation,” how treated ... 52 [341]
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Page. Paragraph.
Aoccounts, International, apportionment of charges in
case of diversion ... 98 [789]{792]
» » based on averages, see Account-
: ing, Statistical,
" " »s 3 gold frane - ... 96 [772]
» o » s number of words trans-
mitted 97 [778]-[783]
” ' charges for apecial semcas. how
) entered, see under names of
services, e.g., Collation, Reply
paid, etc.
» » cost of payment borne by debtor
Administration 101 [819]
” ’ debiting of sharc of charges,
procedure ... 96 [773]-[775)
2 ” how paid... ... | 100-101 | [815]-[819])
»» ” monetary unit vee 96 [772]
” " monthly, exchange, revision a.nd
verifieation ... . 100 [809]-[811]
" » number of words announced by
office of origin to serve as
. basis of charge 97 [784]
” ” payment b)' cheques or dmfts 100 [816]
" " procedure in case of diversion.. 08 [7891-[796)
' » ” ., relations with non-
scceding Administrations ... 97 [777]
" . quarterly, preparation, verifica-
tion and settlement .. | 100-101 | [811]~[819]
”» " settlement on basis of averages,
see Accounting, Stotistical,
Acknowledgments, how gwen b1 [328]-{333]
o not received, cn:culutmn of relntxve
telegrams ... 52 [337]-1340]
s » »» tmusm:ssmn by © amph~
ation ' ... 52 [340]
» of receipt st request of sender, sce
Notification of Delivery.
”» ,» telegrams poated in caso of inter- -
ruption &5 [361]-[362]
" procedure in case of transmission
with running scries of numbers ... 47 [294]-[2073
51 [333]
AD, abbrevigtion in preamble . 47 {301]
Address, arbitrary or abridged ... . 17 [66]
1 correction and completion of by service adnce 88 [700]
» easentinl pa.rhculars et aee 16 [641-168]
» examples of counting ... 23 [128)
. house numbers, counting 20 [104]
»  incomplete, telegram to be rofused ... .o 18 [71]
,»»  insufficient, imposition of senders’ risl 18 [72]
» language to be used . 16 [60]
» neme of office, etc, to be joined up ... 20 [102]
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Page. Paragraph.
Address of somaphore telegra.ms 72 [534]-[637]
” »» telegram containing code or cyphor, (:ouni:mrr 20 [103]
” ” » for China ... 15 [69]
» » »» » delivery by telephone 16 [61], [62]
o e w  »  topostalbox.. .. 17 | [63]
s » " ar ” poste rcsta.ntc or tele-
: graph restant - 17 [65]
. » s» anc person at address of another 17 [64]
- posxtlon of offico of destination ., Ceas 17 [68]
o to be checked by office of oncrm. in caso of non- :
dolivery ... . v . 59 [303]
" to contain ot least two words 16 [65])
words to bo joined by counter officer ... 20 [102]
Addrcssce, collection of certain charges from 31 [174]

" delivery to, see Delivery.

» redirection by ... 66-68 | [462]-[478)

" refusal of, to pay short chargc in mspect of

irregular combinations . 22 [119]
» to cstablish identity in caso of dohvcry at
tolearaph restant .. 38 [380]
Addresses, mulbiple, see Multiple tclef'mms
ADG, abbreviztion it preamble ... 47 [301]
Adjustment of olectro-mnfrnct. . . 39 [224]
clironism 39 [223]
Ad.m.mnstra.tmus not acceding, sce Non- u.cccdmg Ad-
ministrations.
Advice of delivery in case of telegram previously re-
ported undoliverable . .. 6o [403])
»» s non-delivery, abbrcvm.tmns recommended 60 [407}
o e 1 procedure when ofice of origin
closed at time of reccipt 59 [395]
» 1o sccompany in certain cases telegram for-
warded by post ... &5 {3c4]
Air mail, charge v e e e e 70 | [603], [604],
. [608], [609),
98 | [788] *
» s pald sorvice indication=PAV — 70 [497]
s» 1 procedurs at telegraph office of destination 71 [622], [624]
Alphabet, International Telegraph, No, 1 33 [104]
2 35 [204]
Alterations of words contra.ry to usuga of Ianguarfc pm—
hibited .- .- 19 [94]

. to be approved by acndcr - 14 [43]
Alternate transmission on Morse or sound instruments .. 45 [274]
Amphiation, service inatruction when telegrum trans-

mitted a second time ... 52 [3£0]
Anten, service instruction ... 53 [348]
Apostrophe, words separated or joined by, countm" 19 [91]
A, signal in preamble ves 47 [301]
A'IT operating signal a3 [190]
Banker's check word or cheek number admitted as plnm

language ... s 12 [24]
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Page. Paragraph.
Banker's check word or check number, counting 21 [108]
Berne List, see International List.
Brackets e | 14, 19 | [42], [980]
B, signal in preamble .- 47 299
Boreau of the Union, maximum expe.nses 102 [827]-[829]
. » ,»  medium for exchangoof mformatlon 102-103 | [B30}-[836]
»” . ,» notification of express charges 69 [493]
" » . ” ,, Trane equivalents ... 30 [170]
’ ” s 1 s Iegal time ... 11 [16]
” ”» ” 1 LH list of newspapers
zuthorised to re-
ceive press tele-
grams ... 75 [558]
?” s »” 1) ¥ modifications of ta.nﬁ 102 [832]
s " ,»  publications .- 103 [636]-[843]
» ’ ,»» representation on G G I T 104 [850]
Cables, submarine, transit charges 27 [137]}
" tnmL, use ... s 10 9]
Call of offieo in correspondcncc . e | 33,39 [188], [222]
42 [243]-{247]
Cancellstion after transmission hea begun 56 (370]
s at request of sender ... G5 [368]
»» before transmission lins bcgun 66 [369]
o cxnmple of servieo advice ... 89 [704]
” in case of misrouting 59 [394]
” notifieation of sender 66 [371)
' reimbursement of charge ... 56 [372]
” to be requested or notified by urgent service
advice 52 [339]
Cards of authority to send press telcﬂmms b [557]
CDE, service instruetion ... 13 29
Certified copics 101 [824]
101-102 | 823]-[826]
Characters admissible in telegrams 14 [41], [42]
isolated, counting . 19 [88]
Charge, collected from sender with cxceptlons stated 31 [172]
. ,»  in excess, roimbursement es 32 [179]
. everything written by sender counted nnd
charged ... e 18 [78]
,» Tor European Lotter Telegmms 81 [619]
. oxtra.-EuropeJJ.n Lottor Telegrams . 81 [621]
. ,» Bpecinl services, sce under nnme of servlcc,
o.g., collation.
- tclcgrams ordered by o particular route ... 20 [162]
»» msuﬁicmnb 32 [1785]
» minimum, see , Minimum charge.
,» modification by agrecment 20 [160]
,» oot mads for preamble ... . 18 [51]
.»» onddivery .. ve - - 31 [174]-[176]
,» prohibition of rcbutes 31 [177]
. Teceiptfor ... . e e e 31 [173]
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Page. Paragraph.
Charge, reimburgement of, see Reimbursement.
,» rounding off e 30 [167], [168]
»s  Bhort, see Shortcharge.
» to be uniform hetween two couniries of the
European system I e 29 [165]
Check of number of words recelved w1th number :
announced .. . - | 49-50 | [317]-[321]
» word or check number, Banker's.. 12 [24]
Cheques, payment of International Accou.nts . 100 [8186]
Chez, ete., usc in address ... e 17 [61]
China, groups of figures in defcrred tclegru.ms 80 [611]
,» todesignate address ... 16 [59]
Christmas g-reetmgs telegrivms, see Greotings Telegrams
Claims for reimbursement, see Reimbursement.
Close of work, not untii oll messages transmitted e 11 [14]
- procedure for requesting ... 10-11 | [13]-[15]
Code book, to be produced by sender if requu'ed . 13 [35]
Code expressions to be used in service advicezs ... 112 Annexe 1.
Code language, admissibility 12 [21)
1 o counting ... 21 [110], [111]
» ”» deﬁmtxon . 12 [26]
2 »»  unolfficial commttco for mterprcta.tmn
of rules 120 Appendix.,
y» of signols, Internotional, see  Tnternational Code of
signals,
» telograms, accounting o7 [780], [782]
” »» chargo coeﬁicxcnts . 13 [30]
» " s for collation 62 [427]
“ ” s 5 notifieation of delivery 63 [432]
” " »» 1 redirection 60 [461]
» » ,, minimum . 27 [140]
2 . containing plain ln.nguu,ge or ﬁgurea 13 [31]-{33]
o » definition ... 13 [27]
» . partially urgent, charge e e 61 [4106]
. ” position of namo of code when mcluded 120 Appendix.
. " pmcedu.ro in case of omission of CDIS . 48 [303}
- » gervice instruction CDE ... 13 [29]
47 [301]
urgent, chorge ... 60 [411]
Colln.t.mn, cha.rge s G2 [426]
" s how cntered in Intcma.tlonul Accounts 97 [786]
» how givon . 62 [429]
i not counted in n.ltcmn.tmn of tranamissions ... G2 [430]
» of Government telegrams, i, ... 62 (4283
" of multiple address telegrams ... 16 [52]
» paid service indieation =TC= ... . 62 [4263
purpese ... .. 62 [425)
Collccl‘.‘.lon of charges from nddresse 31 [174]
» » s Gender 8 31 [172])
» i in any convenient manner 27 [141]
» to suit monetary convenience 30 [167]
Co]lectxon of shorteharge from addressce... 22 93 | [119], [125]
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Page, Paragraph.
Collection of shortcharge from sender 23 [123]
Colleot XP, service instruction ... . 69 [496]
Combinations of special services ... 60 [409]
' words forming names of persona, pln.ces,
chips, streets, ete. ... 19 [95]
» words forming names of persons, plac&i,
ships, strects, ete., examples of
counting ‘ves 23 [128]
0 or alterations of “ords contrary to usage
of language ... 19 [94]
" 4 in language other
than that of country oE origin—surcharge t 22 [119]
» such as “six four six” ... 20 [96]
Commas, counfing ... 19 193]
Commercial mm'ks ad.m.ls.axbﬂ.lty in pl.nm lanrrua.ge tele-
grams - 12 [24
»»  counting, examvles ... 23 [128]
Commumcate all addresses—paid serviee md.lca.tlon
=CTA= ... a8 [486]
Communications, mterno.tlonnl Adm.umtmtxons tu t.a.ku
steps to obtain best
results . 10 M
. . arrangoments for 'WOI']ﬂ.D."’
in case of mterruptlon 10 [6]
" ' outside Europe, Govern-
ments to  declare
whether regarded o3 in
European or extra-
European syaterm ... 27 [133]
- » to be provided in suffi-
cient number 9 21
Competition, modifications of charges not to create 28 [152)
Compound words, counting... 19 [95])
Consutlar agents, telegrams from ... - 84 [662]
Consultu.t.wo Comxmttee (0.C.I.F.) recommendu.t:ons Te-
garding use of trunk
cables 9 i3]
s » (C.C.LT.} general regulations ... 104 {8441-1851]
» » » recommendations re-
garding  technical
standords ... es 9 [2]
. ” » representation of the
Burean of the Union 104 [850]
» ”» rules of procedure ... 10+ | [851]
114 Annexe 2.
Copies of telegrams, supply... - e | 101-102 | [821]{826]
Corrections relating to telegrams already transmitted ... 51 | [334)
59 [893], [394],
» [4m]
Correction to follow, in case of discrepancy in mumber of
WOIdS vov e we 50 | [320]
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Page. Paragraph.
Correction to follow, in case of tolegram altered... 52 [335)
Counting by office of origin decisive 20 [a7]
s  of address, component parts ... 20 [98]~[105]
» ” » in  telegrams containing  secret .
language ... 20 [105]
' » banker’s check word or check number 21 [108]
»» 5 brackets .- 19 [00]
” »» compound words 19 [95]
s » codo Ianpuago 21 [110]
» s cypher language 21 [113]
” »» fraction bars in hounse numbers 20 [104] -
» »» groups of figures or letters ... 19 [92]
” »» house numbers 20 [104]
. »» 1s0lated charactcrs, ctc 19 [88]
o » letter x in figure groups in meteorologlcu.l
telegrams ... . s 21 [107]
»» y» mixed telegrams vee 2] [111]{114]
s 5 nome of office of destination - 20 [99]
- 5 s 3 s 3 issucand paymuntmmoney
order telegroms ... 19 [87)
s s Damesof countnes, persons, ships, strccts etc 19 [95]
. s»» Dumbors written in words ... 20 {o6)
»  w official particulars ... 18 (81)
» s paid sorvice indications 19 [86]
»»  » plain langungo 21 [106]
» 1 Bignature e | 2122 | [115],[116]
»  » signs of punctuntmn, otc 10 [88)]
’ +»» underiines s 19 [89]
' »» Words, examples 23 [128]
» s 1 Geparated or ]omed by n.poatmphe or
hyphen 19 {o1]
CR, abbroviation in preamble ... 47 [301])
—CTA= paid serviee indication ... e e 68 [480]
CTT, sorvice instruction ... e e e . B0, 52| [320], (336)
CTFSN, in provisionnl repetltmns 00 | [710] )
CTP, in paid scrvico advices 90 | {711]
Current abbreviations, ndm.lsmblhty in pIn.m ]u.nguﬂ.go
telegrams ... 12 [24]
Cypher langunge, admrssxbmty 12 [21]

» » counting ... 21 [113]

” v definition 13 [36]-138)
D, obbreviation on preamble ... ... 47 [301]
Daily scssions of offices permanently open 10 [13)
Dashes, sec Hyphens.

Decimal fractions, counting 19 [95]
Deferred money order telograms ... 74 [654]
B0 | [604], [610],
. | [613]
” telegrams, collection of ﬂurchnrgo from ad-
dresseo 23 [125]
» ” dcfinition es . s 79 [G0O]
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Page. Paragraph.
Deferred telegrams, delay giving right to reimbursement al [722]
»s a5 delivery - 81 [61G)
. ” figurcs, commercial maorks, otc not
to oxceed onc-third of text and
signature ... e 80 [609]
’ » for or from China, uso of ﬁgures 8C [611]
» » order of trangmission 41 [237]
" s paid service indicntion =LC= ... 80 [605]
. »» plain lnngunge eonditions ... 70-80 | [601]-[603]
80 | [607]
» ) ”» » 3 senders’
declaration 80 [612], [613]
” ”» reduetion of rates to bo uniform 81 [617]
" » right of offico of destination
to collect surchargo in certain
cases . 23 [125]
. " sorvice optional ... 8L | [018]
» supplementary scrvices admxttod 80 [614], [615]
Dclu.y, ge¢ Reimbursement.
Delivory ot night of telegrams not marked * Nuit,” but
appnrcntly urgent ... 57 [381]
» by air mail, sce Air Mail.
» . OXPrCEs, se¢ Express.
» » post, see Postal delivery.
» »» privato wire ... 57 [378]
» 3 registered lettor we | 70,71 | [407], [62G}
» s telephouo . 16 [61], [62]
». s in open cover * Ouvert” ... 58 [384], [385]
» order of reccipt and priority... or 57 [379]
" notification of, see Notification of dehvcry
. not to bo suspended execept in case stated ... 23 {124]
» offico to collect shortchorge in certain cases ... a3 [123], [128]
v of telograms boaring indication =Jour= or )
=Nuit= ... &7 [380]
2 ] » o s " POSte ’=GP=,
=PR=,
=GPR= or
=PAV= ... 71 [619]-[522]
» procedure when door not opened . G0 [404]
» to addresses in person ** Mains propres * 57 [382]-[383]
” » lotier box G0 [404], [405]
» » memberofaddressee’ Bfarm]y, hotolportcr, utc. 57 [382]
. »» Pposte restanto 58 [386]-{388]
” »» ship’s agents ... 58 [390]
» ’ fﬁlcg’l‘&ph restant ae aes 58 [388]'—[389]
u withheld for non-p&ym(..ut. of t.]mrgo . 22 (110]-{120]
De luxe telegrams ... 71-72 | [527]-[529]
Deposit, collection of, from ‘sender in certain cases 3l [170]
Destination, office, counting 20 [99]
- »  hOw written ... 17 (68}
. » Dotin International List ... ... 17 (69]
Devié, service instruction ... 84 [355]
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Page. Paragraph.
Direct communications between busy offices to be
sufficient in number ... 0 [2]
" . working agreed betwveen Adminis-
trations concerned ... 9 [4]
Direct transit channel, right to require minimum revenue 28 [142]
Diversion, accounting 08 [789]-{796]

" by post ... 55 [360]-[367]

” ,» telegraph or telcphone 54 [353]-{359]

;»  procedure when running series of numbers used | 46-47 | [291], [292]
=DLT'= paid servico md.tca.tmn 81 [620]
Double hyphen to be transmitted eftor cach soction of

60 words ... 43 [256]
Doubtful writing, procedure in caso of request for

repetition . 89 [708]
=D=paid service indication GO [410]
Drafts, payment of International Accounts 100 [816]
Duplicate transmission, s¢e Interruption.
Duration of servico, Administrations to fix hours 10 [11]
Tlectrical condition of wires, tests 10 [8]
Llcetro-magnet, adjustment 39 [224]
Lnquiries by post ... 20 [712]
Enterprises, Private, see ann.te cnmrpnses.
Equivulent of frane we | 30-31 | [169]-[171]
Erasures, to be approved by ﬁcnder 14 [43]
Error, signal to indicate ... - 33,35 | [189], [201]

40 [233]

Lsperanto, o admissibility as plain langunze 12 [25]
Etat, serviee instruction ... 86 [666]
Europcan Letter Telograms, sce under Letter ’lelegmms

»  Gystem, definition 27 [130]

»” " maximum t{orminal and transit rates 28 [143]-[148]

. ” minimum chergo 27 [141]

' - reduction of terminal and transit rn.tcs 28 [162]

»e tolegram, definition ... 27 [132]
Examples of counting of words ... 23 f128]
Exchango quotations, admissibility in pla.m Iu.nguaf*o

tolegrams ... 12 [24]
Exponscs of Burcau of the Union, see Buroau of the
Union.
s ,» International Consultative Committeo {Tole-
graph) ee e 104 [846]
Express, charges, how entercd in International Aceounts 98 [788]

» ,» Dotified to the Bureau of the Union ... 69 [493]

,»  definition ... e 69 [492]

»  paid servieo mdjca.hon-—]]‘cprés—. G9 [495]

" =XP= ... 60 [404]

i, dehvery, use of mstructlon “Colleot XT ... 69 [406]

»  procedure in case of non-dolivery of telegram

bearing indication=Exprés= 69 [496]
Ixtra-European system, Administrations to nota.fy routes
availablo to their own offices ... 29 [161]
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Page. Paragraph.
Extra-European system, definition - 27 [131)
. ”» maximum terminal and transit ’
rates ... v 29 [15671{159]
2 S modifieation of terminal or
transit rates ... 29 [160]
120 Appendix, B
K, abbreviation in preamble 47 [301]
Fn.cstmﬂo telegrams, see Phototolcﬂmms
Traire suivre, see Telegrams to fo]low.
Tomily names, counting ... 19 [95]
FCDE, whbbreviation in prcamblo 47 [301]
Tea for cancellation before transmission ... 56 [369]
»  copying in multiple address telegrams ... 68 [483]-[485]
» s delivery to posto restante or telegraph restant ... 68 [388]
»s 3» iDspection of original or certilied copy of telegram 101 [823]
»» a» Dhotograph of telegram ... 102 [825]
» 9 postal notification of delivery ... G3 [433]
s » Teceipt 3t [173]
,» Teimbursement cleim 04 [761]
I‘:gum groups, counting ... 19 [92]
s ’ -y  cxamples 23 [128]
”» . to express address of tclcnmms Ior China 16 [69]
”» ’ ” s  Eporting rcsults cte., in press
telegrams ... 76 [575]
Tigures, admissibility 14 [41], [42]
»»  and letters in same cypher group not allowed ... 13 [39], [40]
.  how signalled in hlorse Codo . . 37 [212], [213]
» in CDE telegrams, limitation ... 13 [32]
” »» Deferred telegrams, limitation 80 [600]
Romon ... 14 [44], [45]
I‘11 scmee instruction 63 [348]
Forms, period of preservation . 101 [820]
Traction bar, not counted in.houso uumbcrs 20 [104]
Frections, counting ... 19 [95]
. how sigualled ... e | 33,35 | [185], {199],
38,39 | [216), [221]
» routine repetition .. .. b1 [326)
Franc equivalents, fixing and notilication 30-31 | (169]-[171]
s v reservations ... 118 Protocol
»»  monetary unit for accounts 06 [772]
Free transmission of service telegrams ... 85 [672]
=FS= paid scrvice indication ... G4 [445]
Full stop, counting ... 19 [88]
Grold I'rane, see Franc.
Government telegrams, anthority for sending ... 84 [660])-[662]
" » CDE, treatment ... .. .. 86 | [667]
' ' collation ... .. 85 [008]
. 0 delivery ... as 87 [381]
» » from consular noents carrymg on
private buziness 84 (662}
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Page. Paragraph.
Government telegrams from League of Nations 84 [6G3]
» o ”» not fulfilling conditions ... .. | 84,85 | [662], [605]
»» ” notification of delivery, see Noti-
fication of delivery.
» ” ordered by wire or wireless 53 [349]. [350]
»” »» order in transmission ... 41 [237]
85 [664]
» - repetition obligatory ... 50 [322]
85 | [663)
» . right to send reply as Govern-
ment telegram 84 {661]

» ” seal of sending authority 84 {660]

. - scmaphoro . e 72 [539]

»» »» gervico instruction * Etat > ... 856 [666]

» » signals IF or S in preamble 47 [301]

» stoppage prohibited ... 56 [374)
—GP= and —GPR— paid service indications ... 15 [60]
Greetings telegrams, abbreviated addresses admitted ... 83 [641]

» . accounting ... 84 [658])-[659],
07 [781]
. . charges 83 [6490]-[650)
”» »» colloction of surchorgo from ad-
dressee in case of irregularity 23 [126]
» » contents 83 [642]
» ” delivery wae e 84 [856]
” ” nminimum number of words for
freo toxt telograms e 83 {651]
» » order in transmission 84 [655]
»» 2 paid servico indication =XLT=... 83 [640]
”» » period of acceptanco 83 [639]
. » reimbursement of charges ... 84 [637]
” . somaphore and monoy order tcle- )
grams not admitted 83 [653)
i v special eervices admitted ... 83 [652])-[053)
text, free or standard s 83 [642]-[648]
Gmups of ﬁgurcs and letters which are regarded as pl.:.m
language ... 12 [24]

2 5 » »w s s cOUnting ... vea 19 [821

s . oxamples . 23 {128}

”» not reprodumblo by tolcgrn.ph apparotus 14 [46], [47]
HManding-in time, how signalled in preamble ... . 49 [310], [311]
Hotels, dehvcry 10 .. ee 87 [382]
Hours of sorvice fixed by each Admlmst.ru.txon for its

own offices ... 10 [11]
. permancnt for busy olIicea 10 [12]
Houso numbers, how transmitted ... 14 [48]
» counting . v 20 [103]
Hughes instrument, procedure Ior stoppmg transmission 44 [269], [270]
signals er - . | 38-30 | [218][227]

Human life, sa.fcty of, see Snfoty of Life.
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Page. Paragraph.
Hyphens, counting . 19 [88)

» t.ransrmtted n.t gender’s req_uest 18 [79]

o words joined by, counting 19 1]
Identity of sendor or addressee to be eatablished 11 [20]
Information, roquests for by telegraph or letter... . 8% [705], [706]
Inland orpanisation, particulars supplied to Bureau of

the Union ... 102 {830]-[832]
Insulation, measurement by terminal offices ... 10 8]
Interest payable on unpaid quarterly accounts ... 100 [814)
Intermediate offices, order of transmission nt ... 42 [240]

' » to replace terminal offices on inter-
nationel channels in cases of
necessity ... 9 (6]
,»  treatment of service advices at ... 87 [687]-{688]
Intemntlonal Accounts, see Accounts, International.
" Code of Signols, treated o3 plain language 12 [24]
. »» . use in semaphore telegrams 73 [(642]1543]
" communications, see Communications,
internationsal.
. Consultative Committees, se¢ Consultativo
) Committee.
» List of Telegroph Offices, abbreviations
used .- 11 [173-(19]
" no» » " particulars to
be furnished
by Adminis-
trations .., 103 [840] -
” T ” » PuinShed by
Bureau of
the TUnion 103 [839]
” Supplements 120 Annexe.
Inberruphon, ubstract to nccompa.ny telegrams posted... &5 [360)
" appropristion of national sections of inter-
national channels ... . vs ves 10 [6)
" causes to be sought and remed:ed as soon
as possible ... 10 [10]
. deviation to more costly route 54 [356]
” disregard of sender’s routo instruction ... 63 [345]
. intermediate offices to work communiecations 0 {5]
. notification to Bureau of the Union 103 [833]
" of tranamission for telegram of superior rank 42 [241]
" posting . - it [360]-[367]
" procedure for acknowledgmg 52 [337], [338]
. " o trunsmlsswn 64 [363]
. trangmission by ** amplintion * 54 [358]
" ,» telaphone ... 64 | [354]
Irregular combinations, see Combinations or nltemmons

of wirds,

Isolate 1 chamcters, counting 19 [88]
=Jour=delivery of teclegrams bearing paid service

indication ... 57 [380]
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Page. Paragraph.
Language, code, sce Code Janguage.
s»»  cypher, see Cypher language.
»  different kinds, use in same telegram... ... 12 [21]
»»  in Deferred Telegrams ee 79 [601]
s »» Greetings Telegrams cer T e 83 [646]
- »» Letter Telegrams ... e 82 [636]
” 1y Press telegrams ' 76 [667]-[673]
»  Pplain, see Plain language.
to be used in complamt cages . 04 [755]
Latm, u.d.mmmblhty 08 plin language ... - 12 (25} -
=LC=paid service indication s 80 [6035]
League of Nations telograms ves 84 [663]
Lega.l time, to be notified by Adm:.mstmtlons 11 [10]
» verification of signature ... e e 18 | [76], [77)
19 | {83
Letter-box, delivery into ... ¢0 [404]
s»»  Of notice advmmg tclegra.ms on hand 60 [405]
Lettera or figures added to houso numbers, counting ... 20 [103]
» ”» » n0» ”» GXB-mPlea of
cou.ntmg 23 [128]
»» 1o b2 used in writing tclegmms 14 [42]
Letter telegrams, abbreviated addresses udm:sslblo 82 [627]
» 1 aeceptance in transit obligatory 81 [624]
» . accounting 82 [638]
97 | [781]
. » admission optional 81 [623]
» » chargo and paid service indication :for
European Letter Telegrams .. 81 [619]
’ »” ’ for extra-European Letter Telo-
grams 81 [621]
» » collection of su.rcha.rgo from eddresseo
in case of irregularity e 23 [126]
» »  delivery, by post, cte. ... 82 [633]
” ” »  gemeral . 82 | [631]
» »» " entry mto forco of Regulatlons 118 Protocol
. . ﬁﬂures, propertion admissiblo 82 [637)
- » minimum charge.. 82 [630]
- » paid scrvice mdlcatlons for extrn.-
Europcan letter telegrams ... 81 [620]
i » radiotelegrams and semaphore tele-
grams not admissible as letter tcle-
grams 82 [626])
' »  Tedirection 82 [629]
”» " reimbursement of charge 82 [634], [635)
» v special services admissible 82 [628]
” »  Sunday accoptance 82 [625]
»  delivery .. 82 [632]
=Luttm RC\[— paid servico indication ... 88 [699]
=Lettre=paid servieo indication 88 [699]
Leng telegrams, division of text ... &0 [319]
LR, acknowledgement of reccipt ... 47 [294]-[297]




ANALYTICAL TABLE

Page. Paragraph.
MLaps published by Bureau of the Union... 103 [838)
MDT, abbreviation in preamble ... 47 [301]
Measurements of electrical condition 10 8]
Meteorological telegrams, abbreviation OBS in preamblc 47 [301]
” » counting of letter x in figuro - .
' groups 21 [107]
" . definition . 78 [685]
" : . order in transmission ... 41 [2371
” - paid service mchcatlon—-OBS— 78 [686]
" . reduction of terminal and
transit ratos 78 | [687]
Minimum charge for CDE telegrams e. 27 [140]

” » »» freo text greetings tclcgrums 83 [6511

» » ,» letter teleprams . 82 [630]

M » »_press telegrams 75 | [564]

» » in Europcan system 27 [141]
Misrouted telegrams, refusal to neeept ... - 44 [260]
Mived telegrams, admissibility ... 12 21] .

» . counting ee 21 [111], [112]

' which are charged as code telegrams 13 [31}-[33]
Mobilo stations, treatment of notification of delivery in
case of radiotelegrams or semaphore telegroms 03 [439]
Modification of rates by rounding up or down nob to
afiect shares duo to other Ad-
ministrations ... 30 [168]
" interval before application ... 30 [163)-{166]
Monetary cqmvnlcnts, reservations 118 Protocol
unit vl e vert ees 96 [172]
Money order telerrmms, address when post office of pay-
ment is not a telegraph office... T4 | [652]
”» o . admitted at deferred rate 74 [6531-[654]
» » » counting of name of offico of issue,
ete. 19 87}
. . ” how ncL‘.ncm ledwcd in tmns-
misEion ... v e e 47 1 [205], [290]
51 [330], [332]
” " ” servige instruction MDT... 47 [301}
»” " ,, subject to special agreoments ... 74 [5513
transmission 4 [655]
Morse code algnnls . . | 37-38 | [203]-{217]
»  instruments, procedure for routmc repetition of
figures 37 [213]
" » » » transmission ... 42 [245], [248],
43,44 | [257], [264],
44, 45 | [268], [274],
45 [278], [281],
47,48 1§ [298], (306},
50 [323]
=MP== paid service indication ... 57 [3821-[383]
Multiple telegrams, nddress . 08 [479)-{480]
[T} " Chlll‘ge e 68 [482]*{485]
o » commumca.tc nll nddmscs -—C].‘A-—- 68 [48G], (487}
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ANALYTICAL TABLE

Page. Paragraph.
Multiple telegrams, combination of other special services 68 [481]
» " menner of writing instructions re-
garding place of delivery ... 68 [480]
" » paid service indication =TMx= .., 68 [479]
” partial reimbursement of charge 93 [748]
Mu]tlplex instruments, procedure for stopping transm:s- v
sion 44 {271]
»” eignals ... .., . | 32-34 | [181]-[194]
Multlphcatmn sign, how transmitted 14 [46]
Names, proper, counting ... .- 19 [95]
Nature of telegrams, abbreviations to indicato ... 47 [301]
New Year Greetings telegrams, see Greetings telegrams.
Night delivery of t.e]egmms not marked *“ Nuit ™ whicl
appear to be of an urgent character ... 57 [381]
=NLT=+ peid service indication ... 81 [620]
Non.acceding Administrations, apphca.t.lon of mlmbu.rse-
ment rules ... .. | 03-04 | [746), [747]
2 ”» obligatory provisions of
Regulations applied to
correspondence on
routes of acceding
Administrations 105 [858), [859]
» gettlement of accounts ... 97 [777)
Non-dehvery advice, how prepared 58 [391]
» »» in cnse of refusal to pay redirection
oharge . G6 [467]
”» ” » » telegram posted . G0 [466]
" ” procedura when telegram clmmed
after issue ... ... &h [401]
s » Tetransmission by post ... 59 [398]
”» »  verification by offico of origin of
addreas quoted ... 50 [393)
” completion or rectification of address hy
gender ... .. | 59,88 [ [400], [701]
o of telegram with PC, eto. ... 04 [441]
. period of preservation of undelwered tele-
gram 60 [406]
”» procedurc by office of origin 59 [303]
" " if address closed ... 60 [404]
» " in case of redirected telegram ... 65 [463]
» - » 5 unclaimed poste res-
tante or telegraph
restant telegmm 68 [382)
+ reimbursement in case of 90 [716]
Non. surgent service telegrams and advices, order in trans-
mission ... vee 41 [237]
Notico that teleg'ram awaits addresses 60 {404}
Notification of delivery, charge ... 63 [432], [433]
” ” combination with other special
gervices 60 [409]
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Page, Pyragraph.
Notification of delivery, communication to sender 63 {434]
" » definition 63 [431}
» » how drawn up ... 63 [436]
o . in case of =FS= telegram ... 61 [447)
” » s» g telegram posted, ete. 63 [437], [438]
» » » s Tedirected telegram ... 67 [474]
o » of telegram previously advised
as undelivered . 59 [401], [402]
. 64 [442]
»” s peid service indication =PC= 63 [432]
»» »” ar 1] 3 =PCP= 63 [433]
' ”» postal, how treated 64 [440]
" » reimbursement of charge G4, 92 | [444], [729]
» » telegram with, procedure in case
of non-delivery G4 [441]
» . treated as ordinary service
telegram . s 63 {435]
=Nuit=, delivery of bclegrams bearing md:cntlon 57 [381]
Nu.mbermg of paragraphs in Rc'ﬂllatlom 2 —_
" »» telegrams in running series o | 4047 | [283]-[2971
Number of telegram, not charged for in preamble 18 [81]
” »» words, check of number received with
number announced ... - | 49-60 | [317}-[321]
s a a howsignalled in preamble ... 22 [117], [118]
: 49 [309]
Numbers, counting ... .e . | 19,20 | [92], [96]
' o examples s 23 [128]
ODS, nbbreviation in preamble ... . 47 [301]
=0DB8==paid scrvice indication ... 78 [686]
Office of destination counting 20 [991-[101]
. " how written ... 17 [68]
s,  origin, counting decisive 20 [97]
» » how aignalled 48 [305], [306]
» Dot charged for in preambla ... 18 [81]
Ofﬁcos not permanently open—disposal of mternutlonu]
telegrams ... . . 11 [14}
Offices permanently open—dmly sessions 10 [13]
,»» symbaols to describe service v - 1F - [ [17]
Officiz! particulars, how treated if included in toxt ... 19 [82]
. in preamble, not charged ... 18 [81]
Openmg of offices ... - 10 [11]
Order of delivery of telegrams 57 [379] .
,»  different parts of telezram - ee | 14,49 1 [49], [314]
» preamble of tclegrams vae . 4749 | [208]{313]
»»  transmission of telegrams e e e | 4142 | [2371-{240]
Ordinal numbers, counting - 19 [92}
o ” haow expressed 14 [47]
=Q0uvert=paid servico indication... 68 [386]
Overclherges. reimbursement - 32 [179]




ANALYTICAL TABLE

Page. Paragraph.
Paid service advices (see also under Service telegrams
and advices). ;
. " ;» charges 87 [691])
» - s , reimburgement - ... 90,92 | [714], [732]
96 [769]
" " ,, definition ... 87 [690]-[693]
5 , enquiries by post, as nlt.ernatlve 90 [7121-713]
” » ,, examples s ... | 88-89 | [700]-[707]
” 2 .  purpose 87 {690]
" . » relating 1o rcd.lrectlon 66 [463]
» " - » repat.lt.mn, treatment ... 88 [694]-[696]
» ' " s repetxtmn, gervice 1In-
struction CTP 80 [711)
” 2 ” ,»  semaphore telegrams ... 73 [547]
" ” » Ioply by post 88 [699]
. . ,» to beused for correcting, completmg
or cancelling telegrams pwwouﬂly
transmitted .. . 88 [697]
" " ,»  servico instruction ST 88 [698]
» ow ” RST 89 | {707]
. ” mdlcutxonﬂ, a.bbravmtmns 15-16 [60]-[63]
s » »” counting 19 [86]
" whero written ... o | 16-16 | [81), [82]
Parenthesee, admissibility . 14 [42]
- counting 19 [001
Partiolly urgent, paid service indication=PU= ... 61 [415]
Parts of a tclegru.m e 14 [49)
Passengers in shlps, delivery b8 [390]
=PAV=npaid scrvice indication ... 70 [497]
=PC ==and =P(P=paid serviee mdlcnhons o 63 [432], [438}
Penaltics for gronting rebates ... .- 31 [177]
Personsl delivery, paid service mdlcn.tlon—hﬂ’-ﬂ 57 [382]-{383]
Period during which claims for reimbursement may bo
formulated . 94 [748]

» of preservutlon of forms ... . . 101 [820]

»» ,, undelivered tolcgmms 60 [406]

» o vahdlty of reply voucher 62 [422]
Permanent service between busy offices ... . 10 (12}, (13}
Photographs of telegrams ... .. | 101, 102 | [823], [B26]
Phototelegrams e 72 [530], {531]
Places, names of, counting ... 19 [05]

Plain language, Administrations to notify langunges
nuthorised 12 [25]
s » and code mixed, count.mg 21 [111]
» v +» cypher mixed, counting ... ser 21 [112]
»» » counting ... 21 {106]
. . dofinition ... - 12 (23], [24]
" s to be acecpted by alI Adrmmstmtlons in
all relations ... 12 [22]
Point-to-point rediocommunication chm:mels hst 103 [841]
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Poge Paragraph.
Postal box, address of telezram for dehvery 17 [63]
» hotification of dellvery, paid service indication
=PCP= ... 63 [433]
,» Teply to servico messaze ... e 88 [699]
Poatal delivery, cases where mnd.mmmb]e 69 [489]
1 ” »» y» in order 69 [490], [491],
90-71 | [610]-(517]
" » feesfor ... 70 [499]-{509]
' ., form of address ... T e 70 [498]
»s »  paldsecrvice indications= Poste PR—,
=PAV= 90 | [497]
” »»  to country other than that of telegraphlc
destination s 71 [623]-[526]
Post restante, delivery of telegrams for b7 [378]
. tclegr:arns, how addressed 17 [653
Post forwarding of service advices by ... 88 [699]
Posting in caso of interuption, see Interruption.
Poat, redirection by, see Redirection.
» paid serviee indications s 70 [497]
» telegram for delivery by, bow addressed ... e 70 [498]
» Uuse in casc of interruption, see Interruption.
=PR=paid servicc indication 70 [497}
Preamblo, difference between number of cbargcn.hle W ords
and number of actual words 25 [117], [118]
v how drmawn up in =F3= telegrams ... e | G465 | [450]-[452]
.  order of transmission ... ... .. .. | 47-40 | [298]-[313]
» not charged s . .. 18 [81]
" of copies of multiplo tclegrnms a- . 68 [488]
particulars communicated to addreesec 18 [81]
Prcpa.ld replics, see Roply paid.
Press telegrams, admissibility of abbreviated addresses 75 [559]
. . cards of authority to dcspatcl.l 5 [557]
”» " charge ... 75 [561], [662]
T6-%7 | [576]{581]
»» . definition ... . 74 [5650]
” » groups of figures mprcsentmg exchange
quotahons, etc. . 76 [675]
»» " instructions relative to publlca.tlon 75 [658]
" . langunge and text conditions ... 75 {558],
76 | [567]-[675)
” » minimum charge 5 [564]
. »” not fulﬁllmg prescribed cond.lt.lons . 76-77 | [676]-[681]
” o order in transmission and delivery 77 [6582]
" » paid service indication="Presse— 74 [656]
» . special ngreements 77 [583]
1 » terminal and transit rates 75 [361]
" " treztment in transit by Administrations
not admitting ... .o |} 75,76 | [565], [666]
»  witl multiple addresses ... - 76 [6560], [563]
Prmtmg instruments, scparation of component parts of
telegram ... 42 [248]
» " ” servien notes from
telegrams 44 [265]
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Page. Paragraph.
Priority of Government telegrams e 41 [237], [238]
- 85 | {664]
1 »» telegrams relating to sa.foty of lifo ... 41 [237], [238]
s»» 1 urgent telegrams - 41 {237]
GO [412]
Private cnterprises, admission to advantages of Conven-
“tion ... e 105 [854], [855]
™ » connection of commumcn.tmna to
system of country granting con-
cession e s 105 [856]
s » within contracting countneﬁ, how
regarded ... 105 [853]
s wire, delivery by, see Dclivery.
Proper names, counting ... 19 [95]
PU, abbreviztion in preamble 47 [301)
Publieations of Burcau of the Union 103 [836]-[843]
Punctuation, signs ndmitted es 14 [42]
o » counting when used sepnrn.te]v 19 [88]
»»” 2% » T3 tOgEther 18 [80]
» » Dot tmnsmlttcd excopt at sender’s
request . s s 18 [70]
=PU= paid servicc indication ... 61 [415])
'Quarterly Accounts, see Accounts, International.
Raodiccommunication, application ol Tcle"mph Regula-
tions - 0 [1]
Rad.locommnmcu.tlon.s to several dcstmutmns, .. | 7870 | [589)-[509)
Radioelectric rates in European systom ... 28 [149]
Radiotelegrams of grecting... .- 83 [054]
- not ndmissible as dcferrcd bclcg'ru.ms 80 [606]
" . letter telegrams 82 [626G]
» rclm‘bursement of charges 93 [740]{742)
» subject to Radiocommunication chula-
tions ... 74 [5560]
Rates (see also under Tarifia).
y»  applicable to unordercd telegrams in extra-Euro-
pean system s . 29 [181]
»» between two European countncs to bhe umform by
normal routes e e s 29 [155]
s elomentary terminal and tru.nsut Europcan gyatem 23 [144]-{148])
» . " ” oxtra-European
ay'atem 20 [158), [169]
» reduction of cxtm-Europeun termmnl nnd tmnsnt
rates 120 Appendix, B.
»» rounding off ... 30 [167], [168]
»  subjeet to European or oxtru.-Eumpcan systom 27 [129]
s  terminal, cqun.hty 20 [153]
;s tobe cquu.l in both du'ectlons 27 [138]
»  wireless in Europcun system, division . 28 [150]
” ” not to be less thnn
by least o‘:pens:ve telegraph route 28 [1561]
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Page. Paragraph.
* Rebates, prohibition... 3 [177]
Receipt for charge, feo for and right of BBHdGI‘ to dema.nd 31 [173]
Records, periods of preservation ... 101 [820]
Redirection by post ... . s - - 66 [465], [466]
» »» telegraph, procedu.re in case of non-
delivery .. e 66 [467]
" s» urgent service . 67 [476]
s  of telegram vith prepald reply of notlﬁcatlou ’
of dchvcry . 64 [447]
»s  paid service mrhcatlon = Réexpaché de—- 66 [462]
»»  Ppayment of charge by person redirecting ... 67 [475]
»»  Tequests for, how and by whom made . 66 [462], [463]
»»  treatment of notification of delivery in case
1 67 | [474]
Refunds, see Relmburacment
Reforw: ardmg agency, stoppage of telegrams for 56 [375]
Refusal of addressce to pay undercharge 22,23 | [121]), [127]
»  tonccept on account of sddress not conformmg
with regulations 18 [71]
»»  misrouted telegrams .., .. 44 [260]
chtcn:d post, paid service indication =PR= 70 [497]
Reimbursement horno by Administration of origin 95 [757], [759]
' »» s various Administrations par-
ticipating in transmission 05 [758], [769]
. 95 | [765), [768]
" claim presented by sender or addressce 04 [750], [754]
. confined to telegram irregularly treated 93 [739], [746]
" »» » Dortion of telegram offected
by incorrect transmission ... 92 [728]
» cffected by Administration not con-
cerncd in tranamission 94 [754]
”» cvidence to accompany elaim ... 04 [749]
” fce for claim 04 [751], [752]
- not due in cases “here crrors rectlﬁed
by service advice . 93 [744]
not due in ecertain cnses of fzu]ure to
advise non-delivery ... s 59 [397]
of charge for accessory service not pcr-
formed ... .. .| 92,05 | [720), [760]
» » » cancelled telegram .. | 86,93 | [372], [738]
» » »n delayed telegmm ot [710]-F725]
. - » letter telegrams 82 [634), [635]
. . » multiple telegram . 93 [743]
” » » notification of delivery ... 6t [443]
. . »  paid service advices < | 90,806 | [714), [709]
- » » radiotelegrama ... 03 [740]-[743]
» " s Tepetition ... e 92 [730}, [731]
» . ”» » Scetion of route not com- .
pleted by electrical mcans 092 [734]
" »  »n telegrom altered 00 rnn
. " ”» »» stopped ... 90,93 | [718), [737]
96 | [770], [771]
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Page. Paragraph.
Reimbursement of charge for words omitted .., ! [726,] [727]
” ” in case of non-delivery 90 [7186]
" » without preliminary enquiry 95 [760]{764]
” of overcharge .., 32 [179]
» »» Teply charge ... 02 [735]
95 | [767]
» period preseribed for olaim ... 94 [748]
" procedure for circulating claims bebwesn
Administrations . er .t o4 [755]
» relations with non-aceeding Adminigtra.
tion we | 83,84 | [746], [747]
Repetition at request of addresses, charge e 88 [694]-[696]
» ” » »»  Teimhursement 92 [730], [731]}
o 1 » examples of service .
MessRges ... -« | 88,89 | [708), [707]
1 » » procedure in case of
indistinet writing ... 89 [7007
” » ” procedure when tele- '
gram rcceived over
telephone or private
wire 00 [72101-[711]
» ” ”» words to be repeated,
how degeribed ... 89 [708]
» routine in case of doubt ns to accuracy *of
reception &0 [322]
. » ”» telegrams containing more
than 100 words ... b0 [324]
» s Dot to be delayed or interrupted ... 61 [327]
”» » of figures 60 [322]
51 [325]
» »n 5 Iroctions, signals employed 51 [326]
s » s Governmeni telograms ~ ., 80 [322]
85 [608]
o » s Ioney arder telegrams 650 [322]
” s+ a» SEEViCO icleprams containing secret
language ... . 86 [670]
Roplies to Government tolegrama ... 84 [661)
Reply paid charge, how entered in Accounts 97 [787]
» » o »» reckoned in Stalistical Accounts 99 [805)
” ” » included in cost of certain service
advices 88 [895]
- » focility, comhination with other special
services . 60 [409]
' » in case of =F8= telegrams ... G4 [447]
s »»  poid service indication =RPx= 6l [417]
. »» Pprocedure on handing in . Gl [417]
» » »  When value of voucher is Jess than
minimum charge 62 [421]
» »» reimbursement in cage of non-delivery of
voucher . 62 [424)
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Page. Paragraph.
Reply paid, reimbursement in case of non-use or refusal of
voucher 62 [423]
92 [733)
94 [756]
. 95 [763]), [767]
. » » of unexpended halance ... 61 [419]
62 | [420]
93 [736)
, voucher, issue and uso 61 [418])
. period of validity ... . 62 [422]
Request for information by service advice, ses Sernce
telegrams and advices.
 ar repetition of telegrams alrcady transmitted,
see Repotltxon
Reservations .. - .- - 118 Protocol
Resistance, men.aureme.ut - 10 [8]
Rights of senders, see Senders.
=RM= paid scrvico indication ... 15 [50]
Roman figures, admissibility 14 [44], [46]
Rounding of rates ... ves - 30 [167], [168]
Route, how decided in absence of scndcr s mstructmns 53 [346], [347]
»»  indieation not charged 18 [81]
" " order of transmission ... 49 [312]
s ”» to be shown by prescnbud abbrev mtlon 52 [343]
. » transmission optional in inland service 49 [312]
s right of sender to preseribe... 29 [156]
52 | [342]
» to bo followed by servico advices ... 87 [685], [686]
58 [693]
.  useof “wirc” or “ wireless” ... . 53 | [348)-[352]
=RPx=paid servico indication, ... - 61 [417]
RST, abbreviation in preamble . 47 [301]
Routing of telegrams, see Routs.
&, chbreviation in preamble 47 [301]
Safety of life telegrams, delivery ... 57 [381]
” »” »” exnmples .. 41 [237]
» - - name of oﬂ'iee of dcstmn.tlon 48 [304]
» ” » priority ... 41 [238]
- » » service instruction, SVH.. 47 [301]
stoppage prohibited 56 [374]
Sans pnontr.,, Govemmcnt telegrams ... 85 [664]
SCDE, abbreviation in preamble ... 47 [301]
Sceret langungo 12 [21], {22]
Semaphore telcgrums e | 7274 | [832]{5H0]
=SEM= puid service indication ... 72 [533]
Sonder, identity to bo established ... . 11 [20]
» inspection of original or copy of tclegmm 101 [821]
,  instructions as to routing ... 52 {342]
» redirection by, see Redirection.
»  responsibility, in case of insufficient address ... 18 {72]
»»  right to order by wire or wircless 53 [348]
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Page. Paragraph.
Sender, signature, verification i8 [75]-(77]
Senders’ rizk ... 17,18 | [70), [72]
Separation signsl ... 42 [248)
Sories, transmission in, see Transmission.
Servico indications, paid, see Paid service indications.
s»»  mobes, signals to scparate from telegrams 44 [263]-[26a)
Service telegrams (see also under Paid service advices).
1 » end advices, abbroviated addressca to :
be employed ... 86 [678)
- » 5 categories... 856 [669]
» o o s collation when in scerct
language e - | 62,86 | [428], [679]
. ” s 9 definitions 85 [669]
86 [G7G], [680]
’ o IO free transmission 85 [672)
86 [675])
» s o how drawn up 56 [681], [683)
. ”» s s Ianguage employed 85,88 | [671], [679]
a3 » T, order in transmission ... 41 [237)
o ’ "o s preamble ... 86 {6771, [632],
" [683]
s ”» » recommendation to use
abbreviations of An-
noxe 1 ... 86 [681]
» . o »  rolating to communica-
tions . 86 [680]
» ) 23 ] [ » tcleg'rﬂms al-
ready transmitted to
contain full particulars 86 [654)
2 o » »»  Testrictions on uso 86 [670]
’ ” v » routing ... 87 [G85], [686),
88 [698]
1 ” . »n  Btoppage prohibited 56 [374]
" s ”» »  transmission by telephone 86 [674)]
» » ' »»  treatment ot intermediate
office ... 87 [687]-{689)]
. 1 ” »»  wording to be brief 85 [670]
Bhip considered ns part of territory of Government to
which it belongs for certain purposes ... 23 [122]
Ships, names of, counting ... . 19 [05]
o . e exomples 23 {128]
Shortcharge resulting from irregular combinations of
words, see Combinations or alterations.
v to be made good by sender ... 32 [178)
Siemens’ instrument, procedure for stopping tronsmission 44 [273)]
' . signals v e | 83940 | [228]234]
Signalling of fractions, undorlines, figures, accented 6 ... a3 [185]-{187),
35,35 | [199], [216],
39,40 | [221], [232]
Simuls employed on various instruments.., . ] 3240 | [180]{234]
‘Signal, separation 42 [248]
»  to interrupt transinission ... 44 [266)-273]
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Page. Paragraph.
Signal to terminate te]egra.m 33,40 | [101), [233)
» o Wait . - | 33,35 | [190], [203],
30 | [226]
Signature, counting .., 21,22 | [115), [116]
Signature, how written ... 18 [75) )
s not obligatory ... 18 [75]
” verification 18 [76], [77]
Signatures to Protocol 119 —_

. to Regulations ... 106 —
Signs of punctuation, counting ... | 18, 19 | [80], [88)
Sonnd reading instruments, see 3lorse instruments,

Special focilitics, combination 60 [409]
Spelling, systom adopted in case of tr:msmlsmon of tele-
grams by teleplono .. 40 [235]
Sporting events, see Press telegrams.
Squnres, names of, counting 19 [95]
ST, abbroviation in preamble 47 [301]
Stamps, excess, reimbursement of valuo ... a2 [179])
Start-stop instrument, procedure for stoppage ... 44 [272]
” . signals ... .o | 85-36 | [195]-[204)]
unlocking ... 42 [242]
Statlstlcs pubhshed by Bureau of the Union ... 103 [837]
Statisticn] Accounting, see Accounting, Statistical.
Stock Exchango guotations 12 [24]
Stoppage of telegrams, Administtation of cou.utry of
origin to be notified ... 87 [377]
" . » by sender, see Cancellation
' ” i categorics of telegrams enjoying
tranamission by right ... v 56 [874])
” o exercise of control provided for by
Convention 50 [373]
» »o o ow for telegraph refonvard.mg ngency 66 [375]
» »”» " reimtbumement of chargo 96 [770], [771}
. ” ”» to be reforwarded with o view to
evado full pa.ymcnt 57 [376)
Streets, ete., names, of, counting . ... | 19, 20 | [9&], [103]
Submarine cublea, see Cnblea submarme
Surcharge on delivery . 23 [123], [125)]
SVH, abbreviation in preamblo .. . s 47 {301]
Symbols to deseribe kind of offico and howrs of w oerg e 11 [17]-[19]
Synchronism, adjustment ... .- 39 [223]
T'able A {European Tarifis) ves 28 [143]
29 | [154], [155)
Table B (Extra-European Tarifls) 24 [1567)
Tariff (see also under Rates).
»»  bascd on word rate . s 27 [139]
5  changes notified to Burcuu of tho Umon 102 [832])
» Compogition ... " 27 [134]-[1373
»  modification ... s - | 28, 20 | [152], [154]
=TC= paid service indication ... v e 62 [426]
Technical standard of communications ... 9 [2]
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ANALYTICAL TABLE

Page. Paragraph,
Telegrams, containing more than 60 words, division ... 19 [84], .
43 [266)-[259]
» for localities not served by international
communications ... . | 16, 68 | [56], [489)]
s oOffices not in Interna.tlonal LlSt- e 17 . | [69]
Telegre.ms, not to be refused because of megulanlnes 44 [261]
" to follow, charges 64 [446]
065-66 [456]—[481]
' ” not admitted in semaphore service 73 [549] .
» . »» paid gervice indication =FS= ... 64 [445]
»” . »» particulars in preamble - . | 64,65 { [450]-[452]
» »”» ,» procedure at successive offices of -
destination ... 64 [448]
- " » ” in case of non-delivery 65 [453]-{455]
- ”» ,»» use of other special facilities in con-
. nection with o | 64, 65 | [447]), [457]
s with suceessive addresses ... 64 [449)
" undehvered see Non-delivory.
»» with address only, not admitted e 18 [74]
”» » Special anccessory services, s¢e under
name of sorvice—c.g., Collntion, Notifieation
of Delivery, Reply paid, ete.
Telegraphic notification of delivery, ses Notification of
delivery.
» reforwarding agency—stoppage of telegrams 66 [375}
Telegraph monoy orders, see Money order telegrams.
Telegraph regtant, addresseo to prove identity ... 58 [389]
” » poid service indication=TR= . 15 [503
y» tolograms for, how addressed * ... 17 [65]
Talephone, dehvcry by 16 [61], [62]
' tronsmission of telegrams by ... 40 [235), [236],
54, 98 | [354], [793]
Terminal and transit rates, maximum, -in Furopean
system 28 [343]-{148])
» » »» ’” in extra-European
aystem . 20 [167]-[168)
Tests of electrical conditions of wires ... 10 8
Text, correction and completion of by service advice ... 88 f702]
»» general rule for wording ... i8 [73]
s telegrams without, not admitted ... 18 [74]
» use of plain or secrot language 12 [21]
=TF=paid service indication ... 16 [62]
Time, Legal .- 11 [16]
To follow—paid servico mdmatlon-I‘S— 64 [445)
Transit rates, see Rates
Transmission by alternato telegrams 45 [274)-{277]
» in series e | 45646 | [278]-]282]
o not to be suspended by tra.ns:t office
exeopt in cose stated ... 23 [124]
” of monecy order telegrams 74 [555]
" y» telegrams containing more than 50 words 43 {2561-1269],
50 [319],
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Page. Paragraph.
Transmission of telegrams with similar text ... 43 [252]-[255]
» order for different classes of telegrams ... 41 [237]
" procedure on different instruments .| 3240 | [180]-{234]
" » in case of error detected by .
sending telegraphist ... 42 [249]
» »  When receiving telegraphist ob- 7
serves reception unintelligible 43 [250]
” with running series of numbers ... . 4647 | [283)-[297]
51 [333]
Trunk cables; use for telegraph chiannels 9, 10 | [3],[9]
Twenty- four hour clock, use to express time of hn.ndmg -in 49 [310], [311]
Underlines, counting 19 [89]
»  how sigonalled ... .. | 33,356 | [186], [199],
39,40 | [221), [232]
Undelivered telegrams, see Non- delivery.
Undercharges, see Shortcharges.
Unordered extra-European telegrams, routes applicable 29 [101]
2 tclefrrarns, routing e 53 [346)
Urgent, paid servieo indication=D= ... .. .. 60 | [410]
» Dartinlly ... 61 [415), [4106]
s> Bervice advices, order of tmnsm.lssmn 41 [237]
» telegrams, abbreviation in preamble ... 48 [301]
s » certain provisions optional .., 01 [4123]
s ” double rato chargeable 60 [410]), [411]
” »  entry into force of Regulations 118 Protocol
. ” not adinizsible ag semaphore telegrams 73 [649]
o - obhgatxon to accept in transit 01 [414]
" . order in trunsmission . s 41,60 | [237], [412]
" » period of delay glvmg r:ﬂht to reim-
bursement ... . 01 [725)]
” . priority 61 [412]
” " redircetion . s . 67 [476],[477)]
Woucher, roply, see Reply paid.
‘Wheatstone instrumnent, procedure for stopping trans-
mijssich s 44 [268)
- ” separation mg-nn.l between scr-
vice notes and telegrams ... 44 [284]
Wireless communication, regulntions regarding wire
communication apphcu.blo e 9 [1]
»  diversion to, in casc of interruption of wire ... 53 [351]
» rates in Buropean system, amount and division 28 [150]-[151]
» telegrams ordered for transmission by 53 [348]
Wire, telegrams ordered for transmission by ... 53 [3483
Word countmg, see Counting of words.
Work, close of, how requested 11 [15]
Worlking of lines, service telegru.ms relative ... 86 [G680]-[683]
“ Writing doubtful ” {note in service advice glvmrr
repotitions) 89 [709]
._.‘KLT—.paid service indication ... 83 [640]
=XP= 69 | [494]
X, signali m preamble to deuote telegram with prlonty 46 ! [288]
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